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NEW TECHNOLOGIES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

BUKOPUCTAHHS BIJEOKOHTEHTY K OCBITHBOT'O
IHCTPYMEHTA HABYAHHSA IHO3EMHOI MOBHA

Ipuna AJIE@IPOBA,

Ipuna BO3IIH

1lis0eHHOYKpaiHCbKUll HAYIOHATLHUL Ne0a202iuHULL YHIgepcumem
imeni K. JI. Yuuncokoeo,

Ooeca, Ykpaina

MeTtoauka HaBYaHHS PIOHOT W 1HO3EMHMX MOB Ha BCIX IMA0JSX OCBITHHOT
cucTeMu TepeOyBae IiJl MOTY>KHUM BIUIMBOM 1H(GOPMAIIMHOTO CYCIILCTBA, W, Ha
nymky JK.I'opiHoi, «IHTerpauiiHi npouecu 1 TpeHAN B OCBITI Ha Yaci Bce3arajibHOi
riio0anizanli BIIKpUBAIOTh NEpe]l YKPATHCBKUMH CTYyI€HTaMH O€3MEKHI MOKJIUBOCTI
BipTyasizallli peaJibHOCTI 1 IEPCIIEKTUBH PO3B’A3aHHs 0araTboX MpodJieM CbOro/ICHHS,
MOB’SI3aHUX 13 YMIHHSIM CHUIKYBAaTHUCA, JOMOBIISITHCS, IEPEKOHYBATH YU T€HEPYBATU
HOBI 171e1» [3, c. 85]. B yMoBax po3BUTKY il MOCTIHOTO BJOCKOHAJICHHSI TE€XHOJIOT1M
KOMYHIKaIii 1 M00aJbHOr0, MUTTEBOTO 1i MOLIMPEHHS 3HAYHY pPOJb Yy 3aHYpPEHHI
CTYIACHTIB y TPUPOJHE MOBIICHHEBE CEPEIOBHUIINE 30KpEeMa BIAIrparoTh pecypcu
Mepexi [HTepHer.

CydacHi ayJnioBi3yajibHi 3acOO0M HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, PO3paxoBaHI Ha
CJIyXOBe 30pOBe, ay/110Bi3yalibHE CpUMaHHs iH(OpMaIlii, JTaBHO YBIUIILIN 0 CKIaay
KOMIT'IOTEPHUX  MYJIbTUMEIIAHUX  TEXHOJOTIH, SKi  CHOPUAIOTH  ONTHUMI3AI]
HaBYaJIbHOTO Tporecy. Ha maymMky OaraThoX BITUM3HSHUX 1 3apyOKHHX YYCHHX,
METOJUCTIB 1 BUKJIAJauylB-NIPAKTUKIB, iX 3aCTOCYBaHHS 3YMOBJIEHE 00 €KTHBHOIO
noTpeboro peamizailii AMJAKTUYHOTO TPUHIUITY HAOYHOCTI, MO OCOOJMBO CTajo
BIIUYyTHO Ha yaci auctaHiiiHoro HaBuanHs (H.['anbckoBa,O.birnu, H.Bopucko,
C.HikonaeBa, JI.Mopceka, O.Tapuonosbchkuii, J.Brown, J.Lonergan, M.Parrott,
H.Stern). Binmeomatepianm sk aymioBi3yalbHI 3acO0M HaBUYaHHS € BaXXJIMBUM
JOTIOBHEHHSIM JI0 BXE TPAAMLINHUX METOJIB 1 MPUHOMIB (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, a/’)K€ BOHU CIIPHUSIOTH MOCHJICHHIO MOTHBAIll 0O BUBYCHHSI MOBH,
JoTIOMaraloTh 3aHYPEeHHIO 3/100yBayiB OCBITM B TPUPOJHE U I[IKaBe 1HOMOBHE
CEpelIOBHUIIE, 3aCBOCHHIO MPAaBWUJILHOI BMMOBHM ¥ 1HTOHAIl aHTIIIMCHKOT MOBU Ha
MiJICB1IOMOMY PiBHI, a TaKOXX BUPOOJIEHHIO HABUYOK CIPUUHATTS 1HpOpMAIii yepes
TaK 3BaHUU ayni0-30poBUM 00pa3 3 «ekpanHy» [3]. 30kpemMa g0 HHUX HaJEXKaTb
MYJBTUIUTIKALINAHI cepiany, GparMEeHTH TOKYMEHTaJIbHHUX 1 XYJIOKHIX KIHOCTPIYOK,
OKpeMl BIJICOCIOKETH 3 BeO-CailTiB, CYyNpPOBOKYBaHI 3aCTOCYHKaMH 3 IMOJAKACTaMH,
KmmaMyd 1 T. 1H. TakoX BIO3HAYMMO JIIHTBOAWAAKTHYHMN DOTEHINAT TaKOTO
BigeokoHtenty sk TED Talks, ne 3i0pani Bimeo mopiuaux koHdepenuiin TED i3
HEBEJMYKMMU MYOJIYHUMU BHCTYNaMu (JIEKLISIMH) AHIJIOMOBHMX CITIIKEpIB, SIKI
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TISATBCS CBOIMU YHIKAJIbHUMH 17€5IMU, HANPAIIOBAHHSIMH 3 HANPi3HOMAaHITHIIINX
JIUITHOK 3HAHb: TEXHOJOTi, po3Baru, NOMyJspHa Hayka, AW3aiH, KYJIbTypa,
MHUCTEITBO, 0i3HeC ToI1o [5].

EdexkTuBHOMY BUKOPUCTaHHIO BIICOKOHTEHTY Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU
CHOpUSATUME, Ha Hally AYMKY, IpaBUIbHUN BUOIp MPOMOHOBAHOTO JIsl MEPETrsiay
HABYAJILHOTO Matepiany, KM I'PYHTY€ETbCS Ha YITKUX KPUTEPISIX BIIOOPY, 3-TIOMiXK
HUX:

OCHOBOIIOJIO)KHUM KpPUTEPIEM YBaXAEMO HASBHICTH Y BIJCOCIOKETI MEBHOTO
KYJIBTYPOJIOTIYHOTO TJIa, 10 peai3ye BaXIMBUI MPUHIIMII Jialnory KyabTyp [3].

Axio BiJleoMarepiai MIPOIIOHYETHCS y BUTJISI I dbparmeHTiB
MYJIBTUIUTIKAIIHHOTO, XYJJ0’)KHBOTO (B1IbMY, TO caMa KiIHOCTpiuKa MOBUHHA HAJIeKATH
710 (OHTy TaK 3BAHOTO MPELECHTHOTO TEKCTY, OyTH BiIOMOIO MEPEeBaKHiN O1IBIIOCTI
HOCI1B MOBH, a OTK€, MICTUTH TIPEIICACHTHI IMEHa, CUTYaIlli, BUCJOBIIOBAHHS TOIIIO.

BineoctoxkeT moBUHEH OyTH TEMAaTHUYHO ¥ 1HGOPMATUBHO I[IKABUM KOHKPETHIM
Kateropii 3100yBayiB, BIMOBIAATH IX PIBHIO MPAKTHYHOTO BOJIOIHHS MOBOIO.

[IpononoBanuii AJis TEperjsiy BijeoMarepian MOBUHEH MaTH CTPYKTYpPHY
3aBEPILEHICTh, TOOTO YITKY KOMIIO3MIIIO 3 MOYATKOM, CEPEIMHOI0 1 KIiHI[IBKOIO, 3
000B’SI3KOBOIO HASIBHICTIO KYJIBTYPOJIOTTYHHX (DAaKTIB Ha BCIX (ha3ax BiJIEOCIOKETY.

SIKII0 BIACOKOHTEHT Ma€ XapakTep BIJCOBCTABKH, TO HOro 3MmicT Mae OyTu
0e3mocepeTHbO MOB’I3aHUM 3 OCHOBHOIO TEMOIO 3aHSTTS, 3 BIJMIOBIIHOIO JIEKCHKOIO 1
rpaMaTUYHUM MaTepiaioM, THIOBUMH HaBUATHHUMH CUTYAIlIsIMH.

Bineomarepian, BAKOPUCTOBYBAaHUM K HaBYAJIbHHI, IOBUHEH OyTH 3pO0JICHHI
Ha SIKICHOMY M Cy4aCHOMY KiHEMaTorpa(iqyHoOMy piBHI.

HaBuanbH1 3aBIaHHs nepeadavyaroTh MOBTOPHI, 4acTO 0araTropazoBl NEperisau
TUX CaMHUX CIOKETIB, BIATAaK MPONOHOBAHWM BIJICOKOHTEHT IOBUHEH OyTH
OararomapoBUM — MICTUTH, KpiM BiANpallbOBYBAHOI'O JIIHI'BICTUYHOIO Marepiany,
EKCTPATIHTBICTUYHUI KOHTEKCT 1 KyJIbTYPOJIOTTUHUI MaTepial.

Hacamkinerp, 3MICT BiJICOKOHTEHTY TOBHHEH: a) CTUMYJIOBATH 37100yBadiB
OCBITH 10 0OTOBOPEHHS MMOOAYEHOT0 1 CAMOCTIHHOTO TMOIIYKY A0JIaTKOBOI 1H(popMartii
3 MeBHOI TeMu; 0) HaJAITOBYBAaTHM HA MPOAYKYBAaHHsS AHAJIOTIYHHUX MIQJIOTIB 13
BUKOPUCTAHHSIM Y MOBJICHHI 3aCBOEHUX JIEKCUKO-TPAMATUYHHUX OJIMHHUIIb.
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BPAXYBAHHS TUITY IHTEJIEKTY CTYAEHTA Y ITPOLHECI
BUBYEHHS THO3EMHOI MOBH
Hamana IMITPEHKO,
Binnuyvkuii deporcasnuti nedazociunuii yHisepcumem
imeni Muxatina Koyrobuncokoeo, Ykpaina

Crizt 3a3HaYUTH, 10 BAXKIUBOIO 1HAUBITYaTIbHOIO BIAMIHHICTIO CTYACHTA € Mun
iHmenexkmy, SIKUW 3aJ1sTHUI y HaBUaJIbHOMY IPOIIEC] OMAaHyBaHHS MOBH. BinmoBigHo
no X.[apaHepa, 1010 TMCHUXOJIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEN MPOLECY 3aCBOEHHS
MOBHOTO MaTepially Ta MCUXIYHUX 0COOTMBOCTENH OCOOMCTOCTI CTY/ICHTA, SIK Cy0 €KTa
HABYAJIbHOI JiSUTBHOCTI, ICHYIOTh HAaBYAJIbHI Mii, SIKI € XapaKTEPHUMHU JIJISI KOXKHOTO
TUIY IHTEJIEKTY | CHPUSTIMBAMHU Yy HaBYAIBHOMY mporieci. JIo OCHOBHHX THIIIB
IHTEJIEKTY  HaJjeKaTh: JIHTBICTUYHHUM, JIOTIKO-MaTeMaTHYHUH, MPOCTOPOBHIA,
KIHECTeTUYHUM, MY3UYHHH, MIDKOCOOMCTICHUH, BHYTPIIIHRO  OCOOMCTICHHM,
npupoHii. [IpeacTaBUMO XapakTEepUCTUKY HABUAJbHUX Ml BIAMOBIAHO A0 THILY
IHTEJICKTY:

1)  JIiHrBICTHYHHIA: JJIs1 YCIIITHOTO OBOJIOIHHS MOBOO CTYJICHTY HEOOX1THO
YUTATH I[IKaBl KHWXKKH, PO3rajyBaTd KpOCBOPIAU, CIyXaTH 3BYKO3aIlHCH,
BUKOPUCTOBYBATH KOMIT IOT€pPHI TE€XHOJIOT1i, OpaTu ydacTb y Oecijax 1 JAUCKYCIsiX.
CrpusTIMBUMHU € CTpaTerii CTBOPEHHs BIACHUX KPOCBOP/IIB, CTPATErii 3ar0JI0BHOIO
CJIOBA, YTBOPEHHS PEUEHb 3 BUKOPUCTAHHSAM 3pMMOBAHHX CIIIB TOIIO.

2)  Jloriko-MaTeMaTW4YHHIA; CTYIEHT 3JaTHUH BUKOHYBaTH OUIBIIICTH
3aBAaHb 3a AOMOMOTOIO JIOT1KU. CIIPUSTIMBUMHU € CTpATErii rpynyBaHHs, KiIacu(ikaiii
MOBHHMX OJMHUIIb, 3HAXOPKEHHS JIOTIYHUX 3B’SI3KIB MDK PI3HUMHU 00’ €KTamu,
CJIOBaMH, CIIOBOCTIOTYYCHHSIMH.

3)  IIpocropoBuii: 1el TUN THTENEKTY HAIUIE 3MATHICTIO 10 KPEaTUBHOTO
MUCJICHHSI, TBOPYOCTI. 3aBJaHHA, $K TMOTPeOyIOTh BUKOPHUCTAHHS AaKTHUBHOTO
3ayyeHHS YsSBHM, MAaHINYJALIM MEHTaJbHUMH O00pa3aMH € CHPUSTIUBUMHU Jis
CTyZeHTa. XapaKTepHUM € Bi3yaJbHE CIPUMMAaHHS CEpEOBUILA, IO MPOSIBISETHCS Y
BMIHHI CIIOCTEpIraTd 3a MOBHHUMHU SIBUIAMHU (CIIOJIY4YBAHICTIO CIiB TOIO). Jls
CTYJIEHTa € CIPHUSTIMBUMHU CTpATETii 3HAXO/KEHHS JIOTIYHUX 3B’S3KIB MK PI3HUMU
00’€eKTaMH, CJIOBAMH, CIIOBOCIIOJIYYEHHSIMH, CTBOPEHHS KapTH MaM ATI.

4)  KiHecTeTHYHHH: CTYJACHT MOXE Kpalle TMpOSBUTH cebe y BHAAX
TISTBHOCTI, K1 MOTpeOyroTh (iznunux aiid. Caig Opath ydacTb y pOJIbOBHUX irpax,
ApaMaTu3alli JianoriB, TeKcTiB. CTBOPEHHS KapTOK 3 JEKCHUYHOTO 1 rpaMaTHYHOIO
Marepiaiay Ta pi3HOMaHITHI J1i 3 HUMU € COPUSTIMBUMU B OBOJIOAIHHI MOBOIO.

5) Mysuunuii: CtygeHT noOpe crpuiiMaenl MOBY Ha CIIyX, TOMY BapTo
Olnbllie cimyxaid 3BYKO3alKCIB 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 BUKOPHUCTOBYBATH MOKIJIMBOCTI
MOCHIJIKYBaTUCSA 3 HOCIIMHU MOBHU. CHpUSTIMBUMU € CTpaTerii, mo HoTpeOyIoTh
BUKOPHUCTAHHS PUM, PUTMY, MEJOI].

6)  MDKOCOOMCTICHUIA: 1€l THIT IHTEJICKTY HaIias€ CTYIACHTA 3AaTHICTIO 110
CHIBIIpalll 3 APYy3sSIMH y Tpolleci BUKOHAHHS 3aBaaHHsA. CTYIEHT Kpaile BUBUATUME
MOBY, fKIIIO OyJe OpaTH y4yacTh y JIUCKYCISIX, pOJIbOBUX Irpax, ApaMaru3aiii Oynab-
AKUX TEKCTiB. CIIPUATIMBUM U1 € CTBOPEHHS KOOIIEPATUBHUX MPOEKTIB.
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7)  BHyTpimIHLOOCOOWCTICHHMIA: JIsl CTYAICHTA BaXXJIMBUM € BHYTPIIIHINA CBIT
€MOIIIi, TOMY XapaKTepPHUMHU € BUJIM JISUIBHOCTI, III0 MOTPeOyIOTh CTpaTerii ysBu, a
came: CTparterii 3aroJIOBHOTO CJIOBa, YTBOPEHHS pEYCHb 3 BUKOPHUCTAHHSIM
3apUMOBAHMX CIIiB, a TaKOX HAIHMCaHHsS TBOpiB, ece. CIPUSTIUBHM € CTBOPCHHS
HEe3aJeKHUX TpoekTiB. HaBuanpHHMII Tporiec moTpeOye 3aTUIIHOTO Micls st
pediekcii.

8)  IlpuponHuii: BaKJIMBUM € CIIBBIJIHECEHHS BHBYCHHS MOBH 1 IPHUPOJIM:
BUKOHYBAaTH 3aBIaHHS Ha CBIXOMY IOBITpi, OMUCYBAaTH SIBUIA TPUPOAH, (IIOpY,
¢dayny tomo. CpHUsSTIMBUM y BUBYEHHS JEKCUKUA 1 TPAaMaTHUKU € CTBOPEHHS KapT
nam’siTi 3 BUKOPUCTAHHSIM pPI3HUX KOJIBOPIB, CIOCTEPEKEHHS 3a BIIMIHHOCTSIMH
MOBHUX SIBHII.

Jlis BU3HAUEHHA THUIYy IHTENEKTY CTYACHTa IPOIOHYEMO CKOPUCTYBATUCA
tectom «Multiple Intelligences» 3a X. ['apanepom. 3azHaynMo, 110 aHKETYBAHHS
JOTIOMOXKE cmyoeHmam: JI3HaTHCS, SIK BUKOPUCTOBYBaTH CHJIbHI CTOPOHHU
IHAUBITyaIbHUX (aKTOpiB OUIbIl €(EeKTUBHO; PO3BHBATH JIOJATKOBI HABUYKU;
IPUCKOPUTH MPOLIEC HABYAHHSI; 3pDO3YMITH CBOIO MPUPOIHY CXUIIBHICTH 10 30MpaHHH,
CTPYKTYpYBaHHS 1 BUKOPUCTaHHS 1H(OpMaIli nepei pUAHATTSIM PIllICHHS; YHUKHYTH
HOMMJIOK, III0 TIOBTOPIOKOTHCS, OOMPAIOUYM T1 BUAM HABYAJIIBHUX BIIPAB, 1110 BIAIOTHCS
CTYJEHTaM Kpallle.

Jliteparypa:
1. Gardner H. Multiple Intelligences: The Theory in Practice. 2006. NY: Basic Books.
2. Imitpenko H. €. Aemonomme naguanus npogecitino 0opieHMOBAHO20 AH2IOMOBHOO
CRINKYB8aHHA MauOymHuix yuumenie mamemamuxu [Monorpadis]. Binauis: TOB Tsopu. 2020.

MPO®ECIMHO-OPICHTOBAHE HABUAHHS AHTJIIMCBKOI
MOBHU MAWBYTHIX ®AXIBIIB JOIKIJIBHOI OCBITH

ap's EMEJIBAHOBA,

1lis0eHHOYKpaiHCbKULL HAYIOHATLHUL Ne0a202iuHUlLL YHIgepcumem
imeni K. J[. Yuwuncwokoeo,

Ooeca, Ykpaina

Beryn. Inrerpaitisi ykpaiHCbKoi OCBITH B CBITOBUM OCBITHIM MPOCTip MpuU3BeEa
70 TOTO, IO IHIIOMOBHE CIIJIKYBAaHHS CTa€ ICTOTHHUM KOMIIOHEHTOM MaWOyTHBOI
npodeciitHoi AisIbHOCTI. BuHMKae HEOOX1IHICTh HAaBUYAHHS 1HO3EMHOT MOBH (J1asii —
IM) niteil, mouMHANOYM 3 JOIIKUIBHOTO BiKy. JIOIIJIBHICT HaBYaHHS diTEH
nouKinbHOro BiKy IM 0OroBOprO€ThCS Ha CTOpPIHKaX HAYKOBHX >KypHAJliB Ta Ha
HaykoBUX KoHbepeHuisix. Bxitoyenns IM B cucremy JIOMIKUIBHOI OCBITH YKpaiHU
3yMOBJIEHO TakKMMH MpPUYMHAMHU: HEOOXiJHICTh BojoiiHHS IM y cydacHomy
MOJTIKYJIBTYPHOMY MPOCTOP1 1 HEJOCKOHAIICTh HaBUaHHS IM y cyuyacHiil yKpaiHChKii
[I€1aroriuydiii CUCTEMI OCBITH.

YucneHHl JOCHIIKEHHsI HaBUYaHHS NOIIKUIbHAT IM mpuBepHynIH yBary Takux
ykpaincbkux BueHux sik I1. bex, JI. bipkyn, C. boanap, C. bynak, H. ['anbchkoBa,

6



H. KneBuenko, B. Koneuko, O. KomominoBa, H. Kontko, O. Ilepmykosna,
O. Peitnonbcbka, C. Poman, T. IllkBapiHa, 1 Takux 3apyOiKHUX BUCHHX K
Jlx. l'onnepuec, ®. T'onkinc, M. Jlazep, E. [xoncon, H. Hoycon, M. Marmnumi,
A. Maitep, J. Crpeitnmk, K. Xactiurs, I1. Mumnep, H. Yithai. VY npamsgx mux
JOCJTITHUKIB JJOBEJIEHO JOIIBHICTh 1 €()EKTUBHICTb JIONIKIJIBHOI aHTJIOMOBHOI OCBITH
JiTeH, i1i TO3UTUBHUM BIUIMB Ha I1HTEJIEKTYaJIbHHUM PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI Ta
MITOTOBKY JWTHHU JI0 INKOJW. AHIJIIHChKAa MOBa B Hall 4ac cTaja MOBOIO
MDKHApOAHOTO criikyBaHHs (AJI®-anrmiiicbka diHrBa Qpanka). ABTOpU BKa3ylOTh,
10 JOUIKITFHUM BiK € HAWO1IbII eMOLIMHO CIPUHHSATIMBHUM JIJIsl HABUAHHS 1HO3E€MHOT
MOBH, BiJI3HAYAIOTh OLIBII IHTEHCUBHUI PO3YMOBUH 1 TIHTBICTUYHHUI PO3BUTOK J1TEH-
OUTIHTBIB, HI’)K MOHOJIIHTBIB, BHCJIOBIIIOIOTh AYMKY, IIIO BIUIUB 0araTOMOBHOCTI Ha
MUCJICHHS 1 KOTHITUBHUN PiBEHb PO3BUTKY AUTHHHU MOXE OyTH JIMIIE TO3UTHBHUM,
30arauye ii 1HTENEKTyalbHY, €MOLiiHY, MOpaJbHYy, BOJbOBY c(epu. 3IaTHICTbH
BUPA3UTH OJIHY TYMKY KUIbBKOMa MOBaMH JIA€ MOXJIMBICTh CIIPUHAMATH PiJIHY MOBY, SIK
OJIHY CHUCTEeMY cepell 6aratbox 1HIUX. JlOCaiTHUKY BII3HAYAIOTh, 1110 Y JOMIKIJILHOMY
Billl JITH JIETKO 3aCBOIOIOTH 3BYKOBY (popMy MopdeM. MoBIEeHHEBUHN amapat IUTUHU
XapaKTEPU3y€eThCS THYUKICTIO, TTOAATIMBICTIO 11 (POpMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI BUMOBH,
no0pe pO3BUHYTOIO 3/AaTHICTIO N0 iMitamii. Tak, y moHorpadii Y. Ilendingoma i
JI. OGeptcona «MoBJIEHHS Ta MO3KOBI MEXaHI3MU», 110 MMPUCBAYEHA MTPOOTIEMI MOBU
Ta MO3KY Yy 3B'SI3Ky 3 ICHUXIYHOIO JISUIbHICTIO, CTBEPIKYETHCS, 10 (Hi310JI0TIUHA
MpUYMHA yciXy HaByaHHA [IM y JOLIKUIBHOMY Billl ITOJISITA€ B TOMY, IO B II€H Mep1oA
MO30K JUTHHHU Ma€ OCOOJIUBY 3JaTHICTh 13 OMOpPOI0 Ha IMiTalliiHi 310HOCTI 10
3aCBOEHHSI MOBJICHHEBUX HABUYOK, fKl, JIOPEYH, 3 BIKOM 3MEHIIYIOThCSA. CTpaTeris
HaBuaHHA IM 13 omopor Ha iMiTaliidHI 3110HOCTI IUTUHUA PO3pOOJIEHA TaKUMH
BueHuMH sk T. [llkBapina [1], T. [Tomonceka [2], H. JImurpenko [3], [B. Kamincbka
[4] Ta OaraThma iHIIUMHU.

[ime pobotu. Meroro maHOi poOOTH CTAJIO0 BIPOBAHKCHHS MpOodeciiiHo-
OpPIEHTOBAHOTO MIJAXOAY MPH HAaBUYAaHHI aHTJIIMCHKOT MOBH CTYACHTIB CIEIIaIbHOCTI
012 (JomkinbHa ocBita) B [epxaBHoMy 3aknmami  «IliBaeHHOYKpaiHCHKHIA
HaIlOHATBHUM Tiegaroriyauil yHiBepcuteT iMeHi K. JI. YimHCchKOTO». AKTYanbHICTh
IIPOBENICHOTO JOCIIPKEHHSI BUKJIMKAHA TIEPEOPIEHTAIlII0 JOIIKUIBHOI OCBITH Ha
PO3BUTOK OCOOMCTOCTI JUTHUHU 1 HEOOXITHICTIO MIArOTyBaTH MalOyTHIX (axiBIliB
JOMIKIHHOI OCBITH JIO POOOTH 3 IOMIKIIBHATAMH B CY4YaCHUX YMOBaX, sIK1 TOTPEOYIOTh
L[IHHICHOI €TUYHO1 Opi€HTalli 3 POpMyBaHHS HABUYOK IPAKTUYHOTO )KUTTSI, EMOLIIMHOT
CTPUIHSTINBOCTI Ta CHPUSHHS PO3BUTKY 1HAMBIYyaTbHOCTI TUTHHH [5].

VY 3B's3Ky 3 1mi€0 00cTaBUHOW JlepkaBHUI cTaHAAPT BUINOI OCBITH BUMAarae
ypaxyBaHHs (paxoBoi crienrdiku npu BUBYEHHI IM, 110 ¥ nmpus3Beso a0 MOsSBH TaKOl
TucIUIUIiHN K «[HO3eMHa MoOBa 3a MPO(ECIiHHUM CIPSIMYBaHHIM» Ha HEMOBHHUX
CIIELIIBHOCTSX 1, 30KpeMa, Ha CIEIIaIbHOCTAX 3 MIATOTOBKM MaWOyTHIX (axiBIiB
JOMIKUTHHOI OcBiTH. TOMy B Tipolieci HaBYaHHS aHTJIINCHKOI MOBH 3a MPpOdeCiifHIM
CIpsIMyBaHHSIM HEOOX1THO 3BEPHYTU yBary Ha OBOJIOJIIHHS CTYJACHTaMH MPUAOMaMU
HABYaHHS aHTTIMCHKOI MOBU JOMIKIIBHAT 13 3aCTOCYBAaHHSIM CYyYaCHHUX TEXHOJIOT1H.

Marepianu ta Metoau. JlociigHO-eKCiepuMeHTaIbHA poO0Ta 3 BIPOBAHKEHHS
podeciiiHO-OPIEHTOBAHOTO TMIAXOAY N0 TMPOIECY HaBYAHHS aHTIIMCHKOT MOBHU
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npoBoAWiacs 31 cryaeHTamMu 1 1 2 Kypcy AeHHOI (opMu HaBYaHHS (PaKyJIbTETy
JOIIKIJIbHOI Meaaroriku 1 nceuxosorii JlepskaBHoro 3aknany «lliBneHHOYKpaiHChKUI
HalllOHAJIbHUM niefaaroriyuuid yHiBepcuteT iMeHi K. JI. Yimmacskoroy.

JI1st TOCATHEHHS IMOCTaBJICHOT METH PO3pO0JIeHa poboUa IIporpaMa HaBYaIbHOI
TUCHUIUTIHA «IHO3eMHa (aHTJChbKa) MOBa 3a MPOGECIHHUM CHpPSIMyBaHHIMY, SKa
CKJIaJanacs 3 BOCbMH 3MiCTOBHHMX MOAYJIiB. KokeH 3MiCTOBHI MOJTyIIb TIepe10adyaB B
MeXKax 3aIlJIaHOBAaHOT IPaMaTHYHOI TEMH PO3TJIS ] aKTyaIbHUX IIPOOJIEM i CrieIialbHIX
IMATaHb JOMKIIHHOT OCBITH (Ta0mHI 1).

Tabnuys 1
IIpoghecitino-opienmogarni memu 3MiCMoOBHUX MOOYIG

No AKTyaslbHHX TIPOOJIEM 1 CHEIiaJbHUX MUTaHb JOMIKUIBHOT OCBITH (TaOIUIIs

1. ComianpHa cuTyalis PO3BUTKY AMTHHU-IOWIKIIBHUKA B YKpaiHi, Bemukii
Bpuranii Ta CILA.

2 CydJacHi CHUCTEeMH JOMIKUIBHOI OcBiTH. OCOOIHMBOCTI JOMIKIIHHOI OCBITH B
VYxpaini, Benukiii bpuranii Ta CLLA.

3 BaTpKiBCTBO 1 HOTO POJIb B PO3BUTKY TUTHHHU.

4 P03BUTOK KOMYHIKAaTHBHOI JisSUTbHOCTI AUTUHU. YPOKHU aQHIJIINCHKOI MOBU B
JTUTSYOMY CaJIKYy.

5 [Ipodecis BuxoBarens B guTsuomy caay. [IpobGremu 1 mnpoTupiyus

0COOMCTICHOTO PO3BUTKY JAOUIKITFHUKIB 1 POJIb BUXOBATEINS B 1X MOJOJIAHH]

6 Crnenudika CrIiJIKyBaHHS 3 OJHOJITKAMU B JOMKiUIbHOMY Bimi. [lmsxu
JIOTIOMOTH JITSIM B CIIUTKYBaHHS

7 TenaenIii iIHHOBAILIMHOTO PO3BUTKY MaJIeHbKUX aiTei. Komm'toTepHi irpu ajis
mitei

8 Posnb 1OIIKITBHOT OCBITH B CIIpaBl PO3BUTKY 1 BUXOBaHHSA MiAPOCTa0Y0ro
MOKOJIIHHSA

Pesynbratu Ta 00roBopeHHs. Y 3B’SI3Ky 3 MOCTaBJICHUM 3aBAAHHAM OCOOJIMBY
yBary B TMpOIECI HaBYaHHS aHTIIMCHKOT MOBU 3a MpodeciiHUM CIPSIMYBaHHSIM
MaiOyTHIX (axiBIliB JOMIKIILHOI OCBITH MPUAUICHO MpobjieMaM oprasizailii ypoKiB
aHTJINACBKOT MOBH B JAUTAYOMY CajKy, SK CYTTE€BOI MOXJIMBOCTI PO3BHUTKY
KOMYHIKaTUBHOI JISJIbHOCTI JUTHUHU, @ TAKOX TEHJEHUISAM 1HHOBALIMHOTO PO3BUTKY
MaJeHbKHUX JITel 3a JIOMOMOroK KOMIT'IOTEPHUX IrOop MpU HABYAHHI AOLIKUIBHST
aHTJIINCHKOT MOBH.

Otxe, MailtOyTHIX (haxiBIliB AOLIKIILHOT OCBITH HEOOXIAHO MIATOTYBATH 0
po0OOTH 3 JOLIKUIbHATAMHU MPU HABYAHHI AHTNIIMCHKOT MOBH, BPaxOBYIOUH, IO JITH
BUMAralTh IOCTIHHOI B3a€MOJIi 1 JIOONATH rpaTucsa. Ajie SK TNOEIHATH YpPOKU
aHTJIIMChKOI Ta Becenl po3Baru? Maok 1ie He BMI€ aHl 4YMTaTH, aHl MHUCATH.
Bracaigok 11pboro 3BM4Ha cTpaTerisi BABYCHHS aHTIIIMChKOI MOBH He mijiiTe. [Ipore,
’KOJIHA JUTHHA HE BUSIBUTH Oa)KaHHS CUIITH 32 HyJIHHMHU KHIDKKAMH Ta 30LIMTaMHU.
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Tomy enuHuM nusixom (GOpMyBaHHS y JAOMIKUIBHAT IMI3HABaJbHUX MOTHUBIB Ta
1HTepecy 10 BUBUCHHsI 1HO3€MHOI MOBH Ta Oa)kaHHS BUKOPHUCTOBYBATH ii K 3aci0
KOMYHIKaIlli Ma€ CTaTU HaJaHHS [IMM MOTHBAM Ta IHTepecaM irpoBOi CIIPSIMOBAHOCTI,
OCKUJIBKH IrpoBa MJiSJIBHICT Y IbOMY BIiIll € TpoBigHOK. HeoOxigHO HaBYMTH
CTYJIEHTIB CKOPUCTATHCSl caMe I[1€I0 BEJIMYE3HOIO MEepPEeBarol0 JOMIKIILHOTO BIKY —
J1000B 10 J10 1r0p. 3aHATTS 3 aHIJIIHCHKOT MOBH JIJIsl AMTUHU MOYKHA 3pOOUTH IIKaBUM,
3aXOIUTIOIOYMM, OakKaHHUM, SKIIO BOHO Oyae MpoBOAUTHCS Y (opMi AMAAKTUYHOI
CIO’KETHO-POJIBOBOI TP y P13HUX (OPMAX 1 3 3aCTOCYBAHHAM PI3HUX METOJIUK. Xoda
11 He 03HAYae, 1o 3aHATTA 3 IM MaroTh OyTH TUIBKH SKHMOCH BHJIOM PO3Bar.

Jlis miAroToBKM MaiOyTHIX (paxiBIIB JOIIKUIBHOT OCBITH JO MPOBEACHHS
YPOKIB 3 aHTJIHCHKOT MOBH 3aCTOCOBaHO MPOEKTHUN MeToJ. BHKOHaHHS MpPOEKTIB
3MIIACHIOBAJIOCH TMOETATHO 32 CTAHJAPTHOIO CXEMOIO:

1. TligroroBumii eram: BuOip 1 oOroBopeHHs Temu. CTyneHTH oOupamu i
obroBoproBai TeMH. Bukianau crocTepiraB i, B pa3i HEOOXI1THOCTI, 3/1HCHIOBAaB
KOPEKIIIIO 1 Ha/laBaB TIOpajIy.

2. Opranizamiinuii eran. Ha mpomy etami BigOyBasiocsi ¢opMyBaHHS TpYII,
PO3MO/ILT 3aB/IaHb.

3. OcHoBHHUI eTam. 3iiCHIOBAaBCS TMOMIYK HeoOxiaHoi iHdopmarii, ii
oOroBopeHHs, BUOIp 3aco0y peanizailii. B ocHoBHOMY nepeBara HajaBajaach METOY
npe3eHTalid npoekty. Ha mpoMy erari CTyAeHTH JEMOHCTPYIOTH CBIM pe3yibTar,
peTpe3eHTYIOTh CBO1 pOOOTH.

4. 3axmounuii etan. Ha naHomy erari NpoBOJIMIIOCH OLIHIOBAHHS IIPOEKTIB, B
SIKOMY TIPUHAMAJIH Y4acTh BCi CTY/ICHTH.

JIist CTBOpEHHsI TIPOEKTIB BUKOPHCTOBYBAIUCH SIK [HTEpHET-pecypcH, Tak i
MIPOEKTH, SIKI Iepeadayaiy B Mpoueci MaioyTHbOI TpodeciitHOT MIsSTbHOCTI CTYIEHTIB
y4acTh JITeH B 1X CTBOpeH1. BHAcCI1J0K 00MeXKEHO1 KITbKOCTI ayJUTOPHUX TOUH IS
BUKOHAHHS TIPOEKTIB BUKOPHUCTOBYBABCS 4Yac, BIJBEJACHWM Ha KOHCYJbTalii Ta
camocTiitHy po6oTy. Ha3Bu mpoekTiB Ta [HTepHeT nmocuiianHs 1aHo B TaOIuIIl 2.

Tabnuys 2

Has3zeu npoexmie « Ypoku aneniticokoi Mosu 6 oumsa4omy caoky» ma noCuiaHHsl

Ha iHmepHem pecypcu

Ha3zBu npoekTiB «Ypoku [Tocunanns Ha [nTepHeT pecypcu
aHTTIACHKOT MOBH B TUTSYOMY CAAKY»

3acrocyBanHs [HTEpHET youtube.com https://www.youtube.com »
pecypcy ««Mynptu Myncuk» channel » videos)

3acrocyBaHHs [HTEpHET calTy https://play.google.com/store/apps/details?id
«Fun Englishy

3acTocyBaHHS KapTOK https://vseosvita.ua/library/kartky-dlia-

vyvchennia-anhliiskoi-610894.html

3actocyBaHHA [HTEepHET calfTy https://learnenglishkids.britishcouncil.org
«Learn English Kids»




Oco0nMBOIO  MOMYJSAPHICTIO TpPH CTBOPEHHI 1 Tpe3eHTalii MpOeKTiB
KOpPHUCTYBaBcsi KaHall «MynbT Myncuk», B SIKOMY MICTSThCS Becel Ta IlIKaBl
BiJIeOypOKH Ha pi3Hi TeMHu («Most cim’s», «DpykTny, «OBou», «Kombopuy, «ludpu»
TOINO). 3aBASKU IIbOMY KaHAJIy MaJIlOKM MOXYTh OTPUMATH MOKJIMBICTh BUBUUTH 1
HaBITh HABYMTHUCS MHUCATH aHTIIMCHKI JiTepu. KpiM Toro, cTyaeHTH 03HAHOMIIIHACS 1
HABYMJIMCS BUKOPUCTOBYBATH MYJIb(MIIEMU aHTIIIMCHKOIO MOBOIO, SIKUX JyXke 0arato
Ha B1JI€0XOCTUHTY «tOTyO».

Takox pu CTBOPEHI MPOEKTIB CTYACHTH BUKOPUCTOBYBAJIM [HTEpHET caldT «Fun
English», skuit moeanye B co0i CTPYKTYpOBaHHWW KypC aHTJIIWCHKOI MOBH 13
3allydeHHSIM po3BakalbHMX irop. Lleii pecypc, sk Ha HBOMY 3a3HA4Y€HO, €
VHIKQJIbHAM 1 TEPEBIPEHUM KypCOM aHTIIHCHKOT MOBU ISl JITEH, BUUTH IITCH
aHTIICHKOT MOBHY Yepe3 iIrpu Ta BIpaBu. BiH po3poOaeHnii eKcriepTaMu 3 BUBUCHHS
MOBH JIJIsl AiT€H BiKOM 3-8 pOKIB 1 MIAXOAUTH JJII MAJIOKIB, HOMKIIBHAT Ta TITEH,
0 BIJABIAYIOTh AUTAYMN cagok. Po3MimieHi Ha HBOMY BIpPaBU 13 BUBUYCHHS
AHTJIINACHKOT MOBHM TPUMAIOTh JUTHHY 3alllKaBICHOIO 1 O3HAMOMIIIOIOTH i1 3
AHTJIIACHKUMH CJIOBAaMHU, PEUCHHSIMH, PO3MOBHOIO MOBOIO Ta opdorpadiero. Ileit
KypC aHTJIMChKOI MOBH PO3JIICHO HAa YPOKU, KOKHHH 3 SIKUX Ma€ OCHOBHUU
CJIOBHUKOBUH 3amac i HpeI[CTaBJIH(-Z CJIOBa Y PI3HMX KOHTEKCTaX, 00 JOMOMOITH Y
BUBYCHHI Ta 3JaTHOCTI 3amam'stoByBaTH. llikaBo, mo Ha caiiti «Fun Englishy
BUKOPUCTOBYIOTHCSI YOJIOBIYI Ta JKIHOYl TOJOCH 13 aMEpPUKAaHCHKUMH Ta
AQHTJIINCHPKUMH aKIIEHTaMH 3 BHKOPHUCTAHHSM PI3HHUX TOHIB 1 BHpa3iB, IO HaJae
MOKJIUBICTh IOLIKIJIBHSTAM 3p03yMITH TOHKOIII BUMOBH. KOKHa rpa € yHIKaJIbHOIO,
HaJla€ MOXJIMBICTh JUTHUHI HACOJOJXKYBaTUCA TpOI0 1 Ji3HAaBaTUCA Oliple 3
AHTJI1CHKOT MOBH.

OnuH 3 poeKTIB OyB MPUCBSIYCHUN BUBUCHHIO aHTJIIMCHKOI MOBH JIITHbMU 32
JOTIOMOT'O0 KapToK. Taki KapTKKU MO>KHA KYITUTH B3KE FOTOBI, @ MOXKHA iX CAMOCTIITHO
BUTOTOBUTHU Pa30M 3 JITbMH 3 OyJb-SKMMH KapTUHKaMHu Ta cioBamu. KpiMm Toro,
ctynentd 3Hawnum — caWT Learn English Kids, Ha sxomy € xopoma mnobipka
TEMaTUYHUX KapTOK, SKI MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH Juist irop. LI kapTku MokHa
PO3ApPYKYBaTH B KOJBHOPOBOMY BapiaHTi ab0 4opHO-OuIomMy 1 po3dapOyBaTtu iX 3
JTUTUHOIO. 3 OJIHIET CTOPOHU KAPTKH PO3MIIILYETHCS CIIOBO Ta KapTUHKA-TIPUKIAL 3
OT0 BUKOPUCTAHHSM, @ 3 I1HIIOT CTOPOHM — Mepekiian. TakuM YUHOM, NITH MOXYTh
cami OpaTH aKTHBHY y4YacThb Yy MIATOTOBIIl YpOKY 3 aHMIiichkoi MoBH. KapTku,
CTBOpPEHI CTYJE€HTaMH IIPU BUKOHAHHI BIAMOBIIHOTO MPOEKTY, BIAPIZHSAIMUCS BETUKOIO
PI3HOMAaHITHICTIO TEMAaTUYHOI JIEKCUKH (1Ka, TBapUHHU, PPYKTH, OBOYI, WICHH CIM’i,
KOJbOpU TOWIO). B momanbmiiii mpodeciiHiid ISIbHOCTI MiJ 4Yac MPOXOKEHHS
NearorivHol MPAKTHKHU y TUTSYOMY CaJIKy IUIAHYETHCS, 10 3aBJAaHHSIM JTUTHHU Oyie
Ha3BaTH 300pa)K€H1 KapTUHKM, TMO3HAYEHHS 4u (irypu anrfiicbkoro. CTylIeHTH
3alpOIOHYBAJIA B MPOEKTI 3aCTOCOBYBATH Ipy «Brasnaii-ka», B mpoleci SKoi Ha CTOJ1
PO3KIIQIaI0ThCs KiIbKa KapTOK, SK1 JITH MalOTh 3amaM'aTaTv 3a neBHui dac. Ilicis
3aKIHYEHHS 3a3HAYEHOr0 TEpMiHY, MAaJIIOKd MalOTh BIJBEPHYTHCS, a BeIyddi
puoupae oJIHy KapTKy. 3aBJaHHS TPABIliB — MPABWJILHO HA3BaTH KapTKY, sSKa 3HUKJIA.

BuchoBku. beciau 31 cTyieHTaMi BU3HAUUIIH, 10 BOHU 33JJ0BOJIEHI IPOEKTHOIO
TISTBHICTIO, HA0YTM HEOOX1JHMX 3HaHb 1 HABMYOK 3 OpraHi3allli ypoKiB aHTIIHCHKOI
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MOBHU 13 3acTocyBaHHSM [HTepHeT pecypciB, irop Ta KapTok. BmpoBamkeHHs
PO3pOOJICHUX TPOEKTIB MPU MPOXOKEHHI MeJaaroriyHoi MpakTUKU 1 B MalOyTHIN
npodeciiHiil AiSTBHOCTI, Ha TyMKY CTYAEHTIB, HAJAAACTh iM MOXKJIUBICTh pealizyBaTH
HaOyTl 3HaHHA, YMIHHS 1 HaBUYKH B IPAKTUYHIN AISJIBHOCTI Ta 3pOOMTH YPOKH 3
aHTIIACHKOT MOBH I[IKABUMH, CIIPSIMOBAaHUMHU HA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI JUTHHH, HA
aKTUBI3AIlll0 MOBJICHHS AWTHHHU, IO CIOPUATAME TICHXIYHOMY, PO3yMOBOMY Ta
COIIIaJTLHOMY PO3BHUTKY Ta IMiATOTOBKH ii 0 BUBUEHHS 1HO3EMHHIX MOB Y IIIKOJIi.

Jlitreparypa:

1. [IkBapina T. AHrmiiicbka MOBa JJIsl AITEH JOMIKUTLHOTO BIKY : IIPOTP., METO. PEKOM.
Kwuis : IIIk. cBiT, 2008. 112 c.

2. [TononcekaT.K. Metoan HaBuaHHS YUTaHHS 1HO3EMHOI) MOBOIO y4YHIB MOYATKOBOT
mKoiu. /lpobnemu cyuacrnozo niopyunuxa. 2017. Bun. 18. C. 161-170.

3. Jmutpenko H. Hlmaxu migBumieHHs e(EeKTUBHOCTI HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y
JOLIKUTPHUX HaBYAJNbHUX 3aKiafax YKpaiHu. [ymawizayis HABYANbHOBUXOBHO20 NpoOYecy.
Cneysunyck 4. Y4acmuna 1. Cnos’siuebk, 2010. C. 95— 99.

4. Kamuuaceka B.  OcoOnmBoCTI HaBYaHHS JIOMIKUTBHHUKIB JIBOMOBHOI KOMYHIKAIIIi.
Pexxum pocrtyma: http://enpuir.npu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/21761.
S. Borym A. M. ®eHOMEH «IIepeIIKiIbHA OCBiTa» B CHCTEMi HENEpPEepBHOI OCBITH.

Hayxka i océima : nayx.-npaxm. scypu. 11ieo. nayk. Llenmpy AIIH Ykpainu. Opeca : I1iBa. Hayk.
Lentp AITH Yxpainu, 2011. Ne 4 (TTegaroruka). C. 6-8.

MOKJIMBOCTI TOJATKIB GOOGLE
JUISI CTBOPEHHS HABYAJIHbHUX BEB-KBECTIB

Ipuna JIYK’AHYEHKO,

1lisoennoykpaincoKkuil HayioHAIbHUL Nedazo2iuHull yHigepcumem
imeni K. J[. Yuuncokoeo,

Ooeca, Ykpaina

[IBuAKUN pPO3BUTOK CYYacHOrO 1H(OPMAIIHHOTO CYCHIJIBCTBA 3YMOBIIOE
MOCTIiHE BIOCKOHAJICHHS 1H(OpPMAIIMHUX TEXHOJOTIH Ta PO3LIMPEHHS IX
MOTEHIIHHUX MOXJIUBOCTEN, MOCTYNOBY AKUTAII3ALII0 HAIIOTO >KUTTS. 30Kpema,
JUJKUTATI3AIis € BAKIMBUM YUHHUKOM PO3BUTKY OCBITHBOTO IMPOCTOPY, 110 BUMAarae
B1JI BUNTEJIS TOTOBHOCTI JI0 aKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS 1H(QOpMAIITHUX TEXHOJIOTIH B
OCBITHBOMY TPOIIECI.

CrorojHi cpepa oCBITH TPOINIOHYE 037114 PI3HOMAHITHUX CEPBICIB Ta JI0JATKIB,
[0 MOXYTh OYTH KOPHUCHUMH SIK JUIsl BUKIJIQJAHHS TEBHOTO MpEaAMeTa, TaKk W IS
BUKOPUCTAHHS y HABYAJIBHOMY TIporieci 3 Oyab-skoi gucruruniai. Cepen ocTaHHIX
MOMYJISIPHUMHU  CEpEeJl BUUTENIB dYepe3 I1X IIMPOKI MOXKIMBOCTI W TPOCTOTY Y
BUKOpHCTaHHI € nomatku Google. YV KOHTekcTi Halroi HayKOBOI PO3BIIKH yBary
chokycoBaHo Ha jgoaatkax Google, mo MokyTh OyTH KOPUCHUMHU JIJIsi CTBOPEHHS BEO-
KBECTIB Y HaBYaHH1 aHTJIIHCHKOT MOBHU Ta JIITEPaTypH.

Benin 3a 1. Cokom, BeG-kBect (WebQuest) po3ymieMo SK «iHHOBAIIIHY
NeJaroriuyHy TEXHOJIOTi0, IO Iepeadadae BHKOHAHHS YYHSIMH HaBYaIbHUX,
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MOIIYKOBO-MI3HABAIIbHUX ~ MPOOJEMHMX  3aBJaHb  BIANOBIZHO O  irpOBOTO
3a1yMy/CIOKETY, MiJl Y4ac SKOro BOHH JOOHMPAIOTh Ta YHOPSAAKOBYIOTH iH(MOpMAIIiLO,
BUKOHYIOTh CaMOCTIMHY, TOCHIJHUIIBKY pOoOOTy, IIO CIpHUsi€ cHUCTeMaTh3alli Ta
y3araJIbHeHHIO BUBYEHOTO MaTepiany, HOro 30aradyeHHIO Ta MOJAHHIO y BUIJISAIL
iticHol cuctemu» [1, ¢. 21], npu 11bOMY KOPHUCTYIOUHCH 3ac00aMH BEO-TEXHOJIOTIH Y
cepenoBuii WWW.

OCBITHSI IIHHICTh BE0O-KBECTy SIK €(QEKTUBHOrO0 3ac00y HaBUaHHS, 30KpeMa
aHTJINACHKOT MOBH Ta JIITEPAaTypy, HE BUKJIMKAE CyMHIBIB. BTiM, oro miaroroska ta
peastizallisi BUMarae BijJ BUYUTENsT 0013HAHOCTI LIOJ0 MATITPU JUKITATBHUX 3aCO01B,
1[0 MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAHI1 JJI1 CTBOPSHHS TAKOTO 3aBJIaHHS.

[MpoBenenuit anani3z myOmikaliii Ta HaBYAIFHUX Bijgeo Ha KaHam YouTube, y
SIKMX JOCBITYCHI BUNUTEI JUIATHCS CBOIM JIOCBIIOM BUKOPHCTaHH: JoAaTkiB Google B
OCBITHHOMY MPOIIECi, a TaKOXK y4acTh y XX MixuapoHiil mkomi-ceminapi «CydacHi
NeJaroriyii TEXHOJIOTIT B OCBITI» JO3BOJIUIM BUOKPEMHUTH Taki, IO MOXYTh OyTH
KOPUCHUMHU JIJIS CTBOPEHHS HAYaJIbHOTO BEO-KBECTYy 3 aHTJINACBKOI MOBH Ta
mitepatypu, a came: Google Caiit, Google Bnorep, Google Kapra, Google
[Tpesenrartis Ta Google ®opwma.

B mexxax BuB4YeHHS Kypcy «lHbopmarliiini TeXHOJIOT1i y METOUII BUKJIaaHHS
aHTJIIMCHKOT MOBHM Ta 3apyOiKHOI JITepaTypu» Ha OJHOMY 3 MPAKTHUYHUX 3aHATH
npucBsiueHuX Temi «OcoOaMBOCTI BUKOpUCTaHHS nonatkiB (Google Ha ypokax
AHTJIICHKOT MOBH Ta 3apyO1KHOI JITEPATypH» 3100yBadyaM APYroro (MariCTepcbKoro)
piBHs OyJIO 3alPpONOHOBAHO OOTOBOPUTH MOKIIMBOCTI 3a3HaueHUX JonaatkiB Google,
sk-ot Google Caiit, Google biorep, Google Kapra, Google Ilpe3enraris Ta Google
dopMa I AUTAKTUIHOTO TTPOCKTYBaHHS BEO-KBECTIB Ta BUKOPUCTATH J[BA JOJATKA
JUISl CTBOPEHHS BJIaCHUX BE0-KBECTIB /ISl HABYAHHS aHTJIIMChKOI MOBH Ta JIITEPATYpPH.
OO6roBopeHHs mpoBouiiacsa y popmati TpynoBoOi AUCKYCIi, a poOoTa HajJ BEO-KBECTOM
— MapTHEPCHKUX Tap.

VY pe3ynbrari 00roBOpeHHs 3100yBadi JIAIIIN BUCHOBKY, 1110 X04Ya TaKi J0JIaTKH
sk Google Ipesenrartis Ta Google ®opma MOKyTh OyTH BUKOPHCTaHI JIJIsl CTBOPEHHSI
BEO-KBECTY, BTIM MPEACTABJICHHS IMPOBOTO 3aAyMy/CIOKETY, MPAIfOI0YM HaJ SKUM
y4HI JOOUPAIOTh Ta YIOPSAKOBYIOTH 1H(POPMAIIit0, TOCTYIOBE BIAKPUTTS 1HPOpMaIlii
notpedye OiIbII IMUPOKOTO QYHKIIIOHATY, IKHI HalaTh came noaatku Google Caiir
ta Google Biorep. O6uaBa H0JaTKU MarOTh CXO0XKI JUIAKTHYHI MOXJIMBOCTI ¥ BUOIp
OJIHOTO 3 HUX 3yMOBJICHHI nipedepenitisasmu Bunteis. BogHnouac, Google Ipesenrartis
€ KOPUCHUM JIOAATKOM JJIsl CTBOPEHHS IHTEPAaKTHUBHOI BpaBu 4u MOBHOI rpu. [{omo
Google ®opmu, 3100yBadi 3ayBayKWITH, 1110 HE BBAXKAIOTh IIH J0JATOK 3PYyUHUM JIJIs
CTBOpeHHs came BeO-kBecty. IlikaBoro BusBHMIIacs aymKka 3m00yBauiB 1mogo Google
Kaptu, ssxy BoHM 00panu sSK J0OAATOK, 110 HaWKpallle BIJAINOBiJAa€ KOHIIEMIi BeO-
KBeCTy. BiAnmoBigHO, K MIHHUNA METOAMYHUHN JTOCB1J BOHU 3a3HAYMJIM 3aBJaHHS Ha
CTBOpEHHs BeO-kBecTy 3a Temoro «Ilomopox» 3a momomororo Google Kaptu. Cepen
po3poOieHux  BeO-kBecTiB  Bim3Hauumo  «llomopoxkyemo  Jlomgonom»  Ta
«ITomopoxyemo 3 BinbrensMom 3aBOMOBHHKOMY).
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Takosx 3100yBayi BIJ3HAYMIIN SIK MIEPEBAry BUKOPUCTAHUX JOJATKIB MPOCTOTY
iX 3aCTOCYBaHHsI JJiI CTBOPEHHSI BEO-KBECTIB Ta JIOCTYIMHICTh, IK HEAOJIKH — AEII0
00MeXeHUN IHCTPYMEHTAapii.

Ha ocHOBI Bi1acHOT0 A0CBI Iy BUKOPHCTaHHS 3a3HadYeHuX goaaTtkiB Google Oyio
3po0JICHO CXOXHH BHUCHOBOK. BpaxoByrouu crienudiky BeO-KBECT TEXHOJOTI,
HaNOUIbIIIE MOKIIMBOCTEH JIJIsl CTBOPEHHS HAYaJIbHOTO BEO-KBECTY 3 aHTUIIMCHKOT MOBH
Ta miteparypu HaaarTh Google Caiit, Google Biorep Ta Google Kapra. [Ipore, nepri
7Ba JIOAATKH MAaloTh OUIBII MIUPOKHHM CHEKTP MOXIIUBOCTEH W MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaHI JIsi CTBOPCHHS PI3HOMAHITHHX BEO-KBECTiB, TOMI SK JAUIAKTHYHI
moxxmBocTi Google Kaptu meBHOIO Mipoio 0OMEXKeHi, OCKUIbKH BEO-KBECT, IO
pO3po0IIsieThCS HAa ii OCHOBI Mae OyTHM TOB’S3aHUM 3 MEBHUMHU TeorpadiyHUMH
00’eKxTaMu Ha Il MaIi.

OTmxe, MokuBOCTI goaatkiB Google, 3okpema nomatkiB Google Caiit, Google
bnorep Ta Google Kapra, mpocToTa iX BHKOPHUCTaHHS Ta JOCTYIHICTH POONATH 1X
e(DeKTUBHUMHU 1HCTPYMEHTAMH [IJIi TPOEKTYBAaHHS Ta peaiizallii BeO-KBECTIB Y
HABYaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH Ta JIITEpaTypH.

[lepcnexkTuBM NOJANBIIMX HAYKOBUX PO3BIIOK BOAYaeEMO Yy TMPOBEICHHI

MOPIBHSUTBHOTO aHAJI3Y PI3HUX CEPBICIB JIJIsl CTBOPEHHS HaBYAJIbHUX BEO-KBECTIB.
Jlireparypa:
1. Cokon I. M. IliaroroBka BYMTENIB A0 BHUKOPUCTAHHS KBECT-TEXHOJIOTii B CHCTEMI

MICISAUIIOMHOT OCBITH : AUC. ... KaH[. nief. Hayk : 13.00.04. Knacuunuii mpuBaTHUIA YHIBEPCHUTET.
Samopixoks, 2016. 284 c.

BUKOPUCTAHHS JUT'ITAJIBHAUX TEXHOJIOI'TH Y IPOIIECI
BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBHU
Onena MATIEHKO,
Binnuyvkuti deporcasnuti nedazociunuil yuisepcumem
imeni Muxaiina Koyobuncokozo,
Ykpaina

SlkicHa MOBHA MiArOTOBKA CTY/ICHTIB HEMOXJIMBA 0€3 BUKOPUCTAHHS, MTOPS] 13
TpaAuIIIMHUMUA METOJaMH HaBYaHHS, CYYaCHMX JUTITAJIbHUX TEXHOJIOTIN, K1
HalyacTille BU3HAYAIOThCS K CUCTEMHUI 1HPOpMalLiiHUI (PEeHOMEH, 0 TOEIHYE B
co01 yHI(IKOBaHI TEXHOJOTIl, MporpaMHe 3a0e3MEeUeHHs, HAKONWYyBaJlbHI Ta
ayJl10Bi3yalibHl CUCTEMHU, TEIEKOMYHIKallli, MepexeBl Ta UPPOBi cnocodu nepeaadi,
HaKOMUYEHHs1, 0OMiHY, 30epeKeHHs, 3MIHIOBaHHs 1HPopMauii [1, c. 67].

Cepen pi13HOBU/IB CYYaCHHUX JUTITAJIbHUX TEXHOJIOT1H, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y HaBYAJIHHOMY TIPOIIECi 3 1HO3€MHOT MOBH, YA HEHANHOUIBIIIOKO MOMYJISAPHICTIO HUHI
KOPHUCTYIOTHCSI MYJIbTUME/IIMHI TEXHOJIOTIT Ta €JIEKTPOHHI 3aCO0M HABYAHHSI.

MynbTuMeniiHl TEXHOJIOTI — 1€ 3aci0 KOMIUIEKCHOI B3aeMojii aymio- Ta
BI3yallbHUX €(EeKTIB 3 BUKOPUCTAHHSM JWTITAJbHUX TEXHOJOTINH, IO MOXYTh
IHTErpyBaTH B MpoIieci HaBYaHHs TEKCT, 3BYK, I'padiky, 3HOMKY, BIATBOPEHHS TOILO.
BoHu moB’s3aH1 3 HAOYHUM BiJI0Opa)KEHHSAM OCBITHIX MarepiaiiB [4]. Sk mpukiaz,
MOEMO HAaBECTH TaKi 0COOJIMBOCTI HABYAHHSI 3a JOIMIOMOI0I0 MyJIbTUME/T1a, SK TTOKa3
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BiJleoMaTepiaiiB aHIIIHCHKOI0 MOBOIO (JOKYMEHTalbHI W XYyJOXHI (LIbMH),
MPOCIIYXOBYBaHHsSI aHTJIOMOBHHMX ayjiodaiiniB (1omoBiai, I1HTEPB’rO, TICHI) W
3aCTOCYBAaHHS IHTEPAKTUBHUX KOMII IOTEPU30BaHUX 1rop, JJIA TOKpPAIlCHHS
3amaM’ITOBYBaHHsS OTpUMaHOi 1H(popMarlii Ta mepeBipku c(hOPMOBAHUX aHTIIOMOBHUX
COIIIOKYJIbTYPHHUX 3HaHb CTYJCHTIB.

EnexTpoHHi 3aco0M HaBYaHHS — MPOrpaMHi 3aCO0M HABYAJILHOTO TPU3HAYCHHS,
y SKHUX BiJloOpakeHa MEeBHa MpeJIMETHa rajy3b, y Tiil abo 1HIIIM Mipi peajizoBaHa
TEXHOJIOT1s 11 BUBYCHHSI, 3a0e31eueHi YMOBH AJIs pealtizallii pi3HUX BU1B HABYAJIbHOI
aistibHOCTI [3]. EnextponHi 3acoOu HaBYaHHS, 110 BUKOPUCTOBYIOTH Y HaBUaJbHUX
IIJISX 32 METOUYHUM TIPU3HAYEHHSIM, MOJKHA KJIacu(iKyBaTH TaK:

* KOMIT'IOTEpPHI HaBYajbHI MPOTpaMU OJHOLLILOBOTO MPHU3HAYEHHS abo
MPOrPaMHO-TIEIATOT14H1 3aC00U: KOHTPOJIIOI0Y1, TPEHAKEPH, MOICTIOBAHHS;

* iH(hOpMaILiifHO-TIONTYKOBI JOB1IKOBI TPOrpaMHi CUCTEMHU: Oa3u TaHUX 1 3HAHb.
Bonu mnpusHaueHi aiis BBeIEHHs, 30epiraHHs Ta Mpej sIBJICHHS KOPHCTYBauyeBi
PI3HOMaHITHOI 1H(pOpMaIii;

* HaBYaJIbHI MPOTPAMHI CUCTEMH, K1 BIIPI3HAIOTHCS THM, IO MPEACTABISIOTH
KOMIUJIEKC MOJIMBOCTEH. J[0 HUX BIIHOCATHCS aBTOMATH30BaHI HaBYAJIbHI CUCTEMH,
€KCIIepTHI HaBYaJIbHI CUCTEMH, €JIEKTPOHHI MIIPYYHUKH, THTEICKTyallbHI HaBYaJIbHI
nporpamu Touio [2, ¢. 74-75].

VYei mi 3acobu, Kkpamie, HiK Oyap-sfKi 1HIN, JOTOMAararOTh BHUKIJIAJIavyeBi
dbopMyBaTH 1HIIOMOBHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHIIIIO CTYACHTIB 3aKJaJiB BHIIOi
OCBITH 32 KOPOTKU MPOMIKOK 4acy.

Jliteparypa:

1. laneupkuii C. M. ®opmMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHTHOCTI MailOyTHIX BUKJIaadiB
1HO3€MHUX MOB 3aco0aMu 1HQOpPMAIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIN : JMC... KaH[. NeJ. HaykK :
13.00.04 / )Kuromupchbkuii nepxaBHUl yHiBepcuTeT iMeHi IBana @panka, XXuromup, 2020. 292 c.

2. KpaBuens A. IlemaroriuyHi mnporpamHi 3acoOM B MIJATOTOBI MalHOYyTHIX YHUTENIB
1H(pOpPMAaTUKH. IIPU3HAYEHHS Ta Kiacugikais. URL:
file://IC:/Users/User/Downloads/obrii_2014 1 22.pdf

3. Jlo6oma O.I'. EnexTpoHHI 3aco0M HaBUaHHS: CTPYKTYpa, 3MicT, kiacudikamis. URL:
file://IC:/Users/User/Downloads/admin,+649-1980-2-RV.pdf

4. lIBaunu I'. I'., Toncroii B. B., Ilerpeuyk JI. M., IBamenko lO. C., I'ynsgeBa O. A.,
Cob6onenko O. B. Cyuacni iHpopMaiiifHO-KOMYHIKAI[iiHI TEXHOJOTIi: HaBYaJbHUU TOCIOHHK.
Huinpo: HMetAY. 2017. 230c.

HABYAJIBHA JUCKYCIs SIK OAUH 3 EOEKTUBHUX METO/IIB
AKTUBI3AIII HABUAJIBHOI JIS1JIbHOCTI YUHIB
Mapuna MEJIBHHK,
Inna JIOBA4Y YK,
Binnuyvkuti deporcasnuti nedazcociunuii yuisepcumem
imeni Muxatina Koyobuncokozo,
Ykpaina
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[TpoexT Panu €Bponu «CygyacHi MOBH» Tiependadac migBUIIEHHS €()eKTHBHOCTI
BUKJIAJIaHHA 1HO3EMHHMX MOB, Hacammepell 3aBAsSKd TEpelOBUM METOAaM 1
TEXHOJIOT1AM, TOOTO METOJlaM aKTHBI3aIliil Mi3HABAIBHOI AISIILHOCTI YUHIB. 3HAUYHUM
1HTEpeC MPECTaBISAIOTh TaKli METOJIU:

- IUCITyTyBaHHS;

- POJIbOBHI METOJI;

- METOJ] IIPOEKTIB;

- BUKOPUCTAHHS MYyJIbTUMEIIHHUX (KOMIT'IOTEPHHX ) TEXHOJOTIH.

[{i meToau HEe MOXKHA Ha3BaTH HOBUMH. [IpoTe iX peasizarlis moku 1mo He Oyia
CHCTEMHOIO. IX TOB’sA3ye Te, moO iX (opMa Ta 3MIiCT JAIOTh 3MOTY PO3BHBATH
KOMYHIKAaTHBHI Ta IHTEJNEKTyaJlbHI HABWUYKH, SKi pa3oM (OPMYIOTh 3/1aTHICTh
KPUTUYHO MHCIIUTH.

Y cBoiii po6ori B.B. TapacoBa nmae Take BHU3HAYEHHS MOHATTS IUCKYCIi:
nuckycis (mar. discussion — Big discutio — po3TsgaTd, JOCHIKYBAaTH) — IIe
MIMPOKE 0OTOBOPEHHS SIKOTOCH CIIIPHOTO MUTaHHS 17151 3’ ICYBAaHHSA PI3HUX TOYOK 30DYy.
OOGroBopeHHS Aa€ MOKIIUBICTD:

- aKTUBI3YBATH IMi3HABAJIbHY AISUTHHICTh YUHIB;

- (hopMyBaTH MEBHY KYJIbTYpYy MOBH, YMIHHSI BUCIyXaTH CIIBPO3MOBHHKA JI0
KIHI[S, HE TMepeOMBalouMd, HE TMHUTAIOYM, HE CIEPEeyYalouuch YW, HaBIAKH, HE
HOTOJIKYIOUHUCh;

- (hbopMyBaTH CBIJIOME CTaBJEHHS J0 BUPILICHHS MPOOJeMH, 10 aKTUBHOCTI B
00roBOpeHH1 Mpo0IeMH, U0 Ha3plia, 10 METU 3 ICYBaHHSA PUYMH ii BUHUKHEHHS, a
TaKoX ii po3B’si3aHHsA. ToMy MOBa € 1 METOI0, 1 3aCO00M HaBYAHHS,

- (hopmyBaTH KyJIbTypy TBOPUOTO OTMIEPATUBHOTO MUCIICHHS,

- CTBOPIOBATH YMOBH ISl BAKOPUCTAHHS BIACHOTO JIOCBIY Ta paHille Ha0yTHUX
3HaHb JUII Ha0YTTSA HOBUX [2].

Juckycis € niiicHo epeKTUBHUM METOJ0M OOTOBOPEHHS JOCIIHKYBAHOI TEMHU.
Bona nepenbadae KoneKTUBHE OOTOBOPEHHS SKOTOCH CIIIPHOTO MUTAHHS, B SKOMY
BUSBJISIETHCS ICTHHA.

3MICT AUCKYyCli — I1e 0OMIH JyMKaMu Ha MeBHY TEMY MK YUUTEIISIMU Ta YIHIMU
9u TUIbKU Y4HSMU. L1 1yMKu MOXyTh OyTH SK BaliuMmu, Tak 1 uy>xumu. EdextuBna
JUCKYCisl XapaKTEePU3YEThCS PI3HOMAHITHICTIO TYMOK, IIPAarHCHHSM 3HAUTH HAHOUIBII
OPUMHATHE PIIIEHHS JUAAKTAYHOI TMpOOJeMHU, aKTHBHOK YYacT0O B HIH
CHiBpO3MOBHUKIB. [TOpIBHSIHO 3 JEKIi€r0 Ta OECiOI0 BOHA CTBOPIOE CIPUATIUBILIL
YMOBH ISl aKTUBI3allli CTYAEHTIB 1 BIUIMBY Ha iX NCHUXIKY, OCOOJMBO Ha TBOPYY
danTtaziro. Jluckycis BUMarae BijJ y4HIB HE MPOCTO BIJMOBIAATH Ha 3alMUTaHHS, a
HABIIaKH, 3HAXOJUTU apTyMEHTOBaHE, EeMOLIMHO-0apBUCTE i 3MICTOBHE PO3B’sI3aHHS
TUAAKTUYHOI MpOoOJIeMH, YITKO i 3pO3yMUIO BUCTIOBIIIOBATH CBOi NyMKH. Lle cTBOproe
B YYAaCHMKIB CHJIbHI €MOLUIWHI MEpPEXUBAHHS, CIPUS€ BUHUKHEHHIO PI3HOMAHITHUX
TPYNOBUX COIIaTbHO-TICUXOJIOTIYHUX (DEHOMEHIB, PO3BUBAE HABUYKH KOJEKTHBHOI
poOOTH Ta BMIHHS IPUCTYXATHUCS 10 TyMKH THIIHUX YUHIB.

[lin wac nmumakTHYHOI pPOOOTM 3 PI3HUMHU KATETOPISIMA YYHIB MOXKHA
BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI BUIM HaBUaIbHOI auckycii [1, ¢.21].

15



BukopucToBYI04YHM AUCKYCiI0 B HABUAJIBHIN MPaKTHUIll, HEOOX1THO BPaXxOBYBaTH
0COOJIMBOCTI IIbOTO MeTOAY. JIUCKyCIi HAa ypoKax 1HO3EMHOI MOBH BIJPI3HSIOTHCS Bij
JTUCKYCIM Yy peabHOMY JKUTTI, HAMPUKJIA] Y MOJITHUIl, HAYIl, CYCHIILHOMY >XHUTTI,
HacaMmIiepe]i CBOiMH IIIsiMU. TyT MoBa iiie HE CTUIBKM MPO MOLIYK BHUPIIIEHHS
npo0ieMH, CKUIbKM MpO HaOyTTS NEBHUX HABUYOK, JOCBiAY, 3aCTOCYBaHHS Ta
3aKpIIJICHHsS] 3HAaHb 1 HABMYOK ITiJI 4ac JUCKYCii, TOOTO Oecia BUKOHYE OCBITHIO
dbynkmito. Jpyra po3BuBaiibHa (YHKIlIS TMOB’SI3aHa 31 CTUMYJIIOBAaHHSAM TBOPYOi
TISUTBHOCT1 YYHIB, PO3BUTKOM JIOT1YHUX 3A10HOCTEH, yMiHb CaMOCTIMHO MUCIHTH,
apryMEHTYBaTH i JOBOAMTH CBOIO JYMKY, a TaKO 3arajJbHOi KyJbTypH MOBJICHHS,
(dopMyBaHHS KyJIbTypU Ha TUCKYCIIHY Ta MOJIEMIYHY MaliCTEpHICTh. TpeTst pyHKIIis,
BHUXOBHA, MOJATae y (OpMyBaHHI COLIaIbHOI KOMIIETEHTHOCTI y4HiB. Opranizaiis
rpymnoBoi po0oTH B MpoIeci NpoOJEeMHOr0 HaBYaHHA CIPHUSE 3MIIHEHHIO
MIKOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB, PO3BUBA€E B3a€MO/III0 B OCBITHROMY MiKpocoIiymi. [l
qyac JUCKYCIi y4HI BYaThCs CIUJIKYBAaTUCSA OAMH 3 OJHHUM, JOCATATH 3rOJU 3 JESAKHX
NMUTaHb, BUPOOJISITH 3arajbHy CTPATEriio 1 TAKTHKY, 3HAXOJIUTH KOMIIPOMIC. Y MIHHSA
CJIyXaTH OIOHEHTA, MOBaKaTH HOro JYMKY 1 pO3YMITH ii — HaJ3BUYAIHO Ba>KJIMBHIM
HaBUK, SIKUI PO3BUBAETHCS HA POSMOBHUX 3aHATTAX. Y MIHHS CIyXaTH € HEOOX1THOIO
YMOBOIO IIPABHJIBHOTO PO3YyMIHHS MO3UILII ONOHEHTA, NMPaBUIbHOI OLIIHKU HAsIBHUX
HEMOPO3YMiHb, 3alOPYKOK YCHIIIHOIO BHUPIIIEHHS CYNEpPEUYKH Ta Ba)JIMBUM
€JIEMEHTOM KYJbTYpU AUCKYCli. be3 yMiHHS ciyxaTH HE JOTIOMOXKYTh HisIKI HABUYKHU
YM 3HAaHHA, TOCTPOTA YM IBHUJIKICTh peakuli. Came [bOro BMIHHS HaM 4acToO OpaKye B
KUTT1, TOMYy BUHUKAIOTh YUCJICHHI KOHPIIKTH MIX JIFOAbMU, TPYIIAMHU JIFOJI€H 1 HABITh
LITUMU HapojgaMu. ToMy BUXOBHE 3HAYEHHS JUCKYCIi BAXKKO MEPEOI[IHUTH.

Otxe, Ha 3aKiHYEHHS, HEOOXIJTHO CKa3zaTH, II0 METOJl HaBYaJIbHOI JHUCKYCIi
BJIOCKOHAJIIOE 1 3aKpIIUTIOE 3HaAHHS, 30UIbILIye OOCAT HOBOI 1H(OpMAIlii, po3BUBAE
BMIHHSl apryMEHTYBAaTH, IOBOJMTH, BIJICTOIOBATH 1 BiJICTOIOBaTH CBOIO IYMKY 1
OPUCTYXaTUCS 10 TyMKH 1HIINX.

Jlitreparypa:
1. JuukiBcbka [. M. IHHOBamiiiHl megaroriyHi TEXHOJOrIi: HaBdY. mociOHuk. KuiB :
AxanemBuaas, 2004. — 352 c.
2. Tapacosa B. B. IIpobaemu posButky cyudacHoi putopukud. URL : http://lww
w.rusnauka.com/SND/Pedagogica/2_tarasova%?20v.v..doc.htm

BJIOI' HABYAJIBHOI TPYNIU SAK 3ACIE HABYAHHS
AHI'JIOMOBHOT O ITMCBMA YYHIB CTAPHINX KJIACIB

Temana MUXAUJIIOK,

Ceéimnana BYYAI[bKA

Binnuyvkuii oeporcasnuti nedazociunuil yHieepcumem

imeni Muxatina Kouyrobumncokoeo,

Ykpaina

brior HaB4anpHOI rpynu sK 3aci0 HaBUYaHHS AHTJIOMOBHOTO MHChMa YYHIB
CTapUIMX KJIACIB € aKTyaJbHOIO TEMOIO, SIKa MPHUBEPTAE YBAry TOCIITHUKIB 3 PI3HUX
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KpaiH CBITy. BUKopucCTaHHs 1HTEPHET-TEXHOJOTIH Y HaBYAJIbHOMY IPOLIECl CTa€E BCE
OUIBII PO3MOBCIOPKEHUM, TOMY MOKHA 3a3HAUMTH, HI0 OJIOTU CTAIOTh BaXKIMBUM
IHCTPYMEHTOM IS T1IBUIIIEHHS] MOTUBAIIIl YYHIB Ta PO3BUTKY HABHUYOK MHUCHMA.

OpHuM 3 nepumx AOCTIAHUKIB, K1 3BEpHYJIM yBary Ha OJIOTH y HaBYaJIbHOMY
nporeci, 0yna Pedekka biiek (Rebecca Black) 3 yniBepcutety [ep6i (University of
Derby). ¥V cBoeMy pociipkeHHI BOHAa 3a3Hauuiia, IO OJIOTH MOXKYTh CTaTH
e(EeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJisl TIOKPAIICHHS HAaBUYOK MUChMa YYHIB, @ TAKOX JJIs
CTIPUSTHHS PO3BUTKY iX TBOpYHX 3ai0HOCTei [1, ¢.179].

Iammit gocnmigauk, Kapen Pigwapacon (Karen Richardson) 3 VYwiBepcurery
JlinkonpHa (University of Lincoln), 3a3nauruia, mo 0J0TH JI0MIOMararoTh CTyICHTaM
YIOCKOHAIIOBAaTH CBOi HABUYKM MUChMa Ta PO3BUBATH KpeaTHBHICTh. BoHa Takox
3a3HauMja, M0 BUKOPHCTAaHHS OJOTIB y HaBYAJBHOMY IIPOILIECI MOXKE CHpPUSITH
PO3BUTKY YYHIBCHKOI CAMOCTIMHOCTI Ta BMIHHS MPAIIOBAaTH B KOMaH/II.

broru MoxyTh OyTH BUKOPHUCTaHI SIK IHCTPYMEHT JUIsl BUBUEHHS aHTJIHACHKOI
MOBHM, TOMY IO BOHU JO3BOJISIOTH YYHSIM INHUCATH Ta YUTATH aHIJIINCHKI TEKCTH,
CIIJIKYBaTHCS 3 HOCISIMA MOBH Ta BUKOHYBATH IHTEpaKTUBHI 3aBaanHs [2, ¢. 250].

Kpim Ttoro, Oioru MOXyTh OyTH KOPUCHHUM 3acO00M i PO3BHUTKY
KpPEaTUBHOCTI Ta CAMOBUPAKECHHS YUHIB. BOHU MOXYTh AUTUTHUCS CBOIMH JIyMKaMH Ta
i71esiMu Ha Oyb-sIKy TeMy, sIKa 1X IIKaBUTh. Hanmpukiaza, yuyHi MOXYTh HAITUCATH PO
CBO1 ymoOJieHI KHHUTH, (UIbMHU, MY3UKY, MOJOPOXi, X001 Ta iHme. lle mae im
MO>KJTUBICTh BUCJIOBIIIOBATH BJIACHY AYMKY Ta MOYYBAaTHCS BAXKJINBUMHU.

Kpim Toro, 6;1or Moxxe cratu 3acoO0M B3a€MOJIi Ta CHIBIpaLll MIX YYHSIMHU.
Hanpuxmnan, ygai MOKyTh KOMEHTYBAaTH OJMH OJAHOMY CBOi 3alMCH, OOTOBOPIOBATH
TEMHU Ta AUATUCS nymMKamu. lle gomomarae po3BuBaTH HAaBUYKM KOMYHIKAIii Ta
CITIBIIpAIll, @ TAKOX CTUMYJIIOE€ CAMOBU3HAUYECHHS Ta B3a€EMOJIII0 3 OTOUYIOUHM CBITOM.

3BUYaitHO, Y MPOILECI HAMMCAHHS OJIOTY Y4YHI MOBUHHI JOTPUMYBATHUCS EBHUX
npaBuwi. BoHM MOBHHHI NTOTPUMYBATHCS TPABWJI IPaMaTHKH, MYHKTYaIlli Ta CTHUIIIO
nucbMa. BaxmuMBO TakoX BUKOPUCTOBYBATH IMTAaTH Ta MOCWJIAHHS Ha 1HIIMX
JOCIITHUKIB, 100 MIATBEPAUTH CBOi TBEPUKEHHS Ta JOBECTH CBOKO TIHUOOKY
PO3YMIHHS TEMH.

bror moxxe OyTr epekTHBHUM 3aCO00M HaBYAHHS AaHTJIOMOBHOT'O TTUChMa YYHIB
CTapIIvX KJaciB. BiH cTUMYyITIO€ PO3BUTOK KPEATUBHOCTI Ta CAMOBUPAKEHHSI, CIIPUSE
B3a€EMOJIIi Ta CHIBIpalli MK YYHSIMH Ta JOMOMAra€ IiJBUIIUTA PiBEHb 3HAaHb Ta
HAaBMYOK Yy4HIB. TOMYy BYHMTEIl MOXYThb PEKOMEHIyBaTH CTBOPEHHS OJIOTIB SK
n0AaTKOBY (hopMy poOOTH 3 aHTJIICHKOIO MOBOIO Y KJIacl.

3a3zBuuaii, 0araTo y4HiB CTapUIMX KJAaciB MalTh MPOOJEMHU 3 AHIJIHCHKOIO
MOBOIO, OCOOJMBO 3 aHTJIIOMOBHMM NHCHhbMOM. BUWHWKae NHTaHHA: SK MOXKHA
MOKPAIIUTA PIBEHb AHTIINCHKOT MUCbMOBOI MOBHU Y4HIB? Jleski JOCIIIHUKUA BKE
3poOWJIM BHCHOBKM WIOJI0 BUKOPUCTaHHS OJIOTY y HaBYaHHI AHTIIMCHKOI MOBH.
Hamnpuknan, Maiikna Xaptha ta [xactin Menno3a (2014) BuBuanu, ik CTBOPCHHS
0JI0TY MOJK€ TTOKPAIUTH PIBEHb AHTJIIHCHKOI MMCHMOBOI MOBH YUYHIB CTApIIINX KJIACIB.
Bonu BusiBIIM, 110 GJIOT J0TOMara€e y4HsM pO3BHMBATH HAaBUYKHU MHUChMA, 30KpeMa,
poOuTH aHami3 Ta cuHTe3 1H(opMallii, CTPyKTypyBaTH yMKH, BHUCJIOBIIOBATH CBOI
JIYMKH Ta JOCBiJ, MOKpalyBatu opdorpadito ta rpaMmaTrky [3, c. 601].
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[Hm pocmigauky, Taki sk Mepi Hedienn ta Epik I'peiic (2015), HaronomyoTh
Ha TOMY, 10 OJIOT MOke OyTH KOPUCHUM HeE JIMIIE JIJIsi HABYAHHS aHTIIMChKOT MOBH,
ane ¥ I pO3BUTKY KPEaTUBHOCTI Ta KPUTUYHOrO MUCHeHHs yuHiB. [Insxom
HamMCaHHs cTaTel Ha 0031, Y4HI MOXYTh BHCIOBJIIOBATH CBOi 1€l Ta IyMKH,
PO3BUBATH CBOE BJIACHE CTaBJIEHHS JI0 MPOOJeM, aHajli3yBaTH Ta MOPIBHIOBATU Pi3HI
TOYKH 30DY.

3BICHO, HAsBHICTb Ta BHUKOPHUCTAHHS OJOTYy SK IHCTPYMEHTY HaBUYaHHS
aHTJIOMOBHOTO ITUChMa Ma€ CBOI O3UTHUBHI Ta HETaTUBHI actieKTu. OJIMH 3 HETaTUBHUX
aCTeKTiB MOJSIrae B TOMY, IO HE BCl YYHI MOXKYTh MaTd JOCTYI 10 [HTepHETy Ta
KOMIT'FOTepa AJis TOTro, 00 BUKOPUCTOBYBATH OJIOT SIK 3aci0 HaB4YaHHs. Takox, y4Hi
MOXYTh CTUKATUCh 3 MPOOJIIEMOI0 HEIOCTATHROI MOTHBAIIl JO CaMOCTIHHOI POOOTH,
SKa € HEOOX1THOIO ISl BEACHHS OJIOTY.

[IpoTe, sIK MO3UTUBHUI aCMEKT MOXHA Ha3BaTU Te, MO0 OJIOT Ja€ YYHSIM
MO>KJIMBICTh PO3BUBATH CBOi HABUYKU MTUCHMA, a TAKOXK 301JIBIIIY€E TXHIO MOTHBAILIIO J0
HaBuYaHHsA. KpiM TOro, BUKOpUCTaHHS 0JIOTY MOKE JIOTIOMOTTH BUYUTENIO €PEKTUBHIIIIE
OI[IHIOBATH DPIBEHb 3aCBOEHHSI Marepiajy Ta 3JaTHICTh YYHIB BHCIIOBJIIOBATH CBOi
JTyMKH Ha aHTJIIMCHKIN MOBI.

JIoCHTHUKK TaKOXX BIJ3HAYAIOTh BAXKJIMBICTh B3a€EMOJII MIXK YYHSIMH Ta
BUYHUTEJIEM Yy MPOIECl CTBOPEHHs Ta BeAeHHs Onory. Hanpuxknan, b. bpayx (B. Braun)
3a3HayYae, 1o OJIOT MOKE CTaTH TUIAT(HOPMOIO JJIsl B3AEMO/IIT MK YUHSIMH Ta BUUTEIIEM,
AKa CIPUS€E TOKPAIIEHHIO KOMYHIKaTUBHUX Ta COLIIAJIbHUX HABUYOK Y4HIB. Takox, M.
JlaBin (M. Levine) Biji3Hauae Ba)XJIUBICTh TOTO, 1100 BUMUTEN HE TUIBKHU OLIIHIOBAIIN
poOOTy Yu4HIB, a ¥ HaJaBaJid 3BOPOTHUN 3B'A30K Ta CHPUSIIA PO3BUTKY IXHIX
MMACbMOBHX HAaBHUOK.

VY CBITI ChOro/HI BC€ OUIbIIE WIKLI MEPEXOAiATh HAa BUKOPUCTaHHS OJIOTIB B
HaBuyajgbHOMY Tipoueci. bior wmoxe OyTd eQeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM JJis
MOKpaIeHHs MMCEMHUX HAaBUUOK aHTJI1HCHKOT MOBH CTapIIOKIACHUKIB, OCOOIUBO JIJIS
TUX, XTO Ma€ MPoOJIEMH 3 HAITUCAHHSIM PI13HUX BHUJIIB TEKCTIB.

[InssxoM CTBOPEHHS Ta BEJACHHS BJIACHOTO OJIOTY Y4HI MOKYTh PO3BUBATH CBOI
HABUYKH MTMCHbMa, BIIMOBIATBHOCTI Ta OpraHi3aiii 4acy. 3aB/Iaku 0J0Ty y4HI MOXKYTh
MPAKTUKYBAaTU CBOT HABUYKH MUChMA, JUIMTHCS CBOIMU IyMKaMH Ta 17IesIMH, & TaKOXK
YUTATH Ta KOMEHTYBAaTH POOOTY CBOiX OAHOKIACHHUKIB [4, c. 220].

Ha ocHOBI mocimigkeHb BIJOMHMX HOCHIIHHMKIB, Takux gk M. PobGincon ta K.
bepriynn, Oyno miaTBEpAKEHO, 0 BUKOPUCTaHHS OJIOTIB B HaBYAJBLHOMY MpPOLECI
COpHsiE€ TMOKPAIIEHHIO SKICHOTO Ta KUIBKICHOTO acHeKTiB MUCbMa CTyAeHTiB. Lle
J03BOJISIE 3pOOUTH YPOKHU O1IIBII IIIKaBUMH Ta CTUMYJIIOBATH YYHIB JI0 aKTUBHOI y4acTi
B HaBYaJIbHOMY IMPOIIEC.

OTxe, BUKOPUCTaHHsI OJIOTIB B HaBYAJIBHOMY IIPOLIECI MOXKE MaTH 3HAUYHMMA
BILJIUB HA TIOKPAIIEHHS MHUCEMHUX HABWYOK YUYHIB CTapIIOi MIKOJHM. BuuTem maroTh
MOKJIUBICTh BKITFOUATH 1€ IHCTPYMEHT B CBO1 YPOKH, TO3BOJISIOUN YUHSIM PO3BUBATH
CBO1 HABUYKHM NMHUCHhMa, BIATIOBITAIBHOCTI Ta OpraHizailii Jacy.

Jlitepartypa:
1.Kabilan M. K., Ahmad N., & Abidin M. J. Z. Facebook: An online environment for learning of
English in institutions of higher education? Internet and Higher Education, 2010. 13(4). P. 179-187.
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3.Paltridge B. Approaches to teaching second language writing. TESOL Quarterly, 2004. 38(4).
P. 600-603.

4. Warschauer M., & Matuchniak T. New technology and digital worlds: Analyzing evidence of equity
in access, use, and outcomes. Review of Research in Education, 2010. 34(1). P. 179-225.

CUHTAKCHYHA CKIAJOBA KOT'HITUBHOI'O KOMIIOHEHTY
CTHJIICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX YYUTEJIIB
KUTAHUCHKOI MOBH 1 IITEPATYPH
Hamania OCBKIHA,
1lis0ennoykpaincokuli HayioHAILHUL Neda202iYHULL YHIigepcumem iMeHi
K. JI. Yuuncokoeo,
Ooeca, Ykpaina

OcpiTHss mporpama «Cepennsi ocita (MoBa 1 miTepaTypa (KuUTalChbKa))»
nependayae MiArOTOBKY MaOyTHIX YUUTENIB KUTAMCHKOT MOBH 1 JIITEPATypH, a caMe,
omaHyBaHHS 3700yBayamMu (yHIAMEHTAIBHUX Ta MPOQECIiHO OPIEHTOBAHUX 3HAHb 1
yMiHb 3311 (OpPMYBaHHS JIHTBICTUYHOI (KMUTallChKOMOBHO1) KOMIETEHTHOCTI 31
CTHJIICTUYHOIO KOMITIETEHTHICTIO Y SIKOCT1 OJTHOTO 13 CKJIQTHUKIB.

[TonepenHe MOCHIJKEHHSI TO3BOJMIO BU3HAYUTH KOTHITUBHMM KOMIIOHEHT
OJIHUM 13 CTPYKTYpPHHUX E€JIEMEHTIB CTUIICTUYHOI KUTAaHCHKOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX ()1JI0JOTIB-CUHOJIOTIB. Bysi0 BCTaHOBIIEHO, 110 KOTHITUBHUM KOMITOHEHT
CTWJIICTUYHOI KHTAMCHbKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI OKpIM 3HAHHSA CTUJIICTUYHOI
TEPMIHOJIOT1] KHUTAaWChbKOI MOBHM BKJIIOYa€ B ceO€ 3HAHHA CTWJIICTUYHOI Teopli
KUTalChKOi MOBH, 30KpeMa CTHJIICTUYHOTO CHHTAKCHCY.

MeTo AOCHIIKEHHS € aHajl3 CTPYKTYPU CTHUIIICTUYHOIO CHUHTAKCHUCY SIK
CKJIAZIOBOi KOTHITMBHOIO KOMIIOHEHTY CTHJIICTUYHOI KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
(b1710710T1B-CUHOJIOT1B.

[To-mepmie, ci BU3HAYUTHCH 13 TIOHATTAM «CTHJIICTUYHHUM CHHTAKCHCY.
CTUNTICTUYHUN CUHTAaKCUC — II€ BYEHHS MpO MOOYIOBY MOBHM 3 TOYKH 30Dy ii
CTWJIICTUYHUX BIACTUBOCTEH. CTUIIICTUYHUN CHHTAKCUC OMNHUCYE OCOOJIUBIIUBI
CUHTAaKCU4YHI CTPYKTYpPH IIOJO BJIACTUBHX 1M BHPA3HUX 1 KOMITO3UILIIMHUX
MO>KJIMBOCTEH, a TAKOXK 3 TOYKU 30PY 1X CTHIIICTHYHOI AudepeHITiaIi.

EMoriiiHO-IoTIYHE ~ BUIIJIEHHS  KOMIIOHEHTIB  CHHTAKCUYHHUX  CTPYKTYD
IIPE/ICTABIICHO TaKUM CTUJIICTUYHUM 3aco00M sk emdasa. [Ipuznauenns emdasu, sika

KUTallCbKOI0 Ha3uBaeThbesd 7 & zhuozhong, momsrae, Takum 4mHOM, y TOMY, 11100

JIOT1YHO MM AKPECINUTH, €eMOIIIIHO 3a0apBUTH TOW UM THIIHK YJICH pEUEHHS, Ty UM 1HIITY
YaCTUHY CKJIQJAHOI CHUHTaKCW4yHOi omuuwmii. IIpu 11poMy 3MICTOBHIA 1 €MOTHUBHHUIA
MOMEHTH, THTEICKTyaJIbHUI 1 a)eKTUBHUIN aCNEKTH JTAHOTO SIBUINA 3HAXOSTHCS B
€IHOCTI, TICHO MEPETUNTAI0YNCh M CO00I0.

Kuraiicbka MOBa Ma€ MHUPOKI MOKIIMBOCTI, Oarati CHHTAKCHYHUMH pecypcamu
U peanizaiii aKTyaJIbHOTO YJIeHYBaHHS BHUCJIOBIOBaHHS. OCHOBHMMH 3aco0aMu
€MOII1HO-3MICTOBOTO BUAIIEHHSI KOMIIOHEHTIB CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP € 1HTOHAIIs
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(1Z1A yudiao), inBepcis ({f|% daozhuang), a Takox migCcCHIIOBABHI, 0OMEXKYBaIbHI

Ta ¢pazosi yactku (1E 5 15 yuqici). B kuTalichkoMy CTHIICTHYHOMY CHHTAKCHCI

BUJUISETHCA eMda3za YJeHIB MNPOCTOTO pedeHHs, eMm@asza YacTUH YCKJIAJHEHOIrO
pedeHHs1, emdasa YaCTUH CKIJIQIHOTO PEUEHHSI.

OmHuM 13 3ac001B CTUITICTUYHOT'O CHHTAKCUCY B KUTAMCHKIN MOB1 € CHHTaKCHYHI
CTPYKTYpH 3 EMOIIIITHO-OIIIHHUM 3Ha4eHHSAM. JI0 HUX BITHOCSATHCS NIEAKi MOOYIOBH,
SKi, BHCIJIOBJIIOIOYM JIOTIKO-CMHCJIOBI BITHOCHHH, TIEPEIAOTh TaKOX J0JaTKOBI
EMOIIIHO-OITIHHI 3Ha4YeHHS. KOHKpETHMMH HOCISIMH TIMX 3HAa4Y€Hb CIYXaTh
CTIIOJyYHUKH 1 CIEIliaibHI clloBa (CIieliaibHl JIekcuuHi eneMmenTtn). Ha3Baui 3acobu,
MOEMHYIOUNCh MK C0000 abo K 31 ClIOBaMH IHIIMX KJAaciB (3aliMEHHUKH,
MPUCIIBHUKY, CIIOJYYHHKOBI YacTKH), YTBOPIOIOTb B TMPOLIECI y3arajJlbHEHHS 1
TUM3amii CTIAKI CHHTAKCHUYHI CTPYKTypu. CHHTaKCHYHI CTPYKTYpU 3 EMOILIHHO-
OI[IHHUM 3HAYCHHSM IIPEJCTaBIICHI B KHUTAaWCBhKIH MOBI TOJIOBHUM YHHOM
CKJIQJTHOMIIPSTHUMU PEUEHHSMHU: 1[0 BUPAXKAIOTh YMOBHI1 BIJTHOCUHH, 10 BUPAXKAIOTh
BITHOIIEHHS BIIMIHHOCTEH.

[IpuitoMOM CTHJIICTUYHOTO CHHTAaKCHCY CY4YacCHOI KHTaHChKOi MOBH, IIIO
1JIBHUIIY€ EKCIIPECUBHI SKOCTI MOBH Ta JO3BOJISE€ HAIaTH MOBI O1IBIIIOT BUPA3HOCTI, €
NEPEOCMUCIICHHS  3HAYEHHS  CHHTAKCUYHUX  CTpyKTyp.  llepeocMmucnenHs
CUHTAaKCHYHOI CTPYKTYpPH 03HAYA€E B)KUBAHHS Oy/Ib-IKOI CHHTAKCUYHOI TOOY/I0BU HE B
npsSAMOMY, a B IHIIOMY, TEPeHOCHOMY 3HadeHHI. CeMaHTHYHY TpaHchopMaIlito
MIEPEOCMHUCIICHHS, a00 CMHCIIOBOTO TIEPETBOPEHHS MOKHA CIIOCTEPITaTH B KHTAHCHKIH
MOBI Ha MPUKJIAJ1 IBOX cTUiicTUYHUX (iryp. [lepia ¢irypa — 11e puTopuyHe MUTaHHS

(jz o] fanwen), npyra - monBiitHe 3anepedeHss (XY E L F shuangchong fouding).

Takox BapTo 3rajaT KOMMO3MIIHHI NPUHOMM OpraHizamii CHHTAKCHUYHUX
CTPYKTYp, SIK1 3a3BUYaii HA3UBAIOTh CUHTAKCUYHUMHU (IrypamMu MOBH. Y CTUIIICTHII

KUTAHChKOI MOBH iX iHOJI NMO3HAYAIOTh TEPMIHOM 7 & 35 buzhilei. Cunrakcuuni

¢irypaibHi BHCIOBU 3aiiMalOTh Ba)JIMBE MICLIE B CHUCTEMI 3aCO0IB CTUJIICTUYHOIO
CUHTAaKCHCY KHUTAlChbKOi MOBM. BOHHM BHUKOPUCTOBYIOTHCS B TBOpaxX pI3HUX
(yHKIIOHATBHUX CTWUJIIB, B PI3HUX JKaHpax JITepaTypu SK 3aci0 CHUHTAKCUYHOI
BUpa3HOCTl. Jl0o uyuciaa OCHOBHHUX KOMIIO3MIIMHUX NPUHOMIBH  Oprasizamii

CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp B KHTAWCHKild MOBIi BigHOCAThCS: aHTUTe3a (XTHE duizhao),

/\\\

napasenizm (mapHa nooymosa( X7 {it duizhang) ta mocmigosna nodyznosa (HEyk paidie)),
nociigosHe noBropenns (fgz & fanfu), miaxornenns (Ji%t ding zhen), rpanauis (£
céngdi), exnine (£ B& shénglii¢), acunneron (JE1a)44 BK lianci shéngliie), anakonyd (ue

Ma€ TePMIHOJIOTTYHOI BIAMOBITHOCTI B CTHJIICTHUII KUTalChKOT MOBH).

[Tincymyemo, 10 KOTHITUBHUM KOMIIOHEHT CTHJIICTHYHOI KHUTalChbKOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 OKPIM 3HAHHS CTUJIICTUYHOI TEPMIHOJIOT1i KUTACHKOI MOBHU BKJTIOYAE
B ce0¢ 3HAaHHS CTWJIICTHYHOI TEopii KUTAHChKOI MOBH, 30Kpe€Ma CTHUIIICTUYHOTO
cuHTakcucy. CTUIICTUYHUN CUHTAKCUC BUPI3HAETHCS 0AaraTcTBOM i Pi3HOMAHITHICTIO
3aco01B, a caMe: 3aco0aMHd €MOI[IMHO-JIOTIYHOTO BHWJIIJICHHS KOMIIOHEHTIB
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CUHTAKCUYHUX CTPYKTYp; CHHTAKCUYHUMHU CTPYKTypaMHU 3 €MOIIHHO-OI[IHHUM
3HAaYCHHAM, HpHﬁOMaMH NEPEOCMUCIICHHA 3HAYCHHSA CHHTAKCHUYHHUX CTPYKTYP,
K
(¢
M Jlitreparypa:
- 1. I'openos B.M. Ctunuctuka COBPEMEHHOI'O KHTAMCKOTO s3blka Yued. mocooue s
CTYJIEHTOB TieJl. UH-TOB 10 crneruanbHocTh Ne 2103 «uocTp. 513.» Mocksa: «IIpocsemenuey, 1979.
P92 c.

2. [ToroBuu A. C. ®opMyBaHHSI CTHIICTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOYTHIX y4YHTEJiB

YKpaiHChKO1 MOBH 1 JIiTepaTypH B 3aKiiagax BUIOI OCBITU. Bichux JIHY imeni Tapaca [llesuenka. NO
3(326), 2019, C.240-249

1
i
H
'CMHXPOHHE TA ACHHXPOHHE HABYAHHSI AHIJIICbKOI MOBHU Y
" 3BO
u

Eneonopa CTPHUTI'A,
1 1lis0enHOYKpaiHCbKUll HAYIOHAILHUL Ne0a202iYHULL
p yuigepcumem imeni K.J[. Yuwuncovkoeo,
1 Ooeca, Ykpaina
i
0

JlucTaHiiiiHe HaBYaHHS CTAJI0 3BUYHHUM JJIi OCBITHBOTO IMPOIECY Y BCIX
Miknamax ocBiTh, B ToMy 4mcii BUmuX. [ OBOrO IPOBOAUTBLCSA 0arato poOOTH 3
fiurans opramizanii ocBiITHROTO MpoleCy, NeAAroriyHol AiSILHOCTI, BUOOPY IHTEpPHET-
Mnatdopmu, cucremu oLiHIOBaHHS, Ge3MEYHOr0 OCBITHHOrO cepefoBHIIa Towo [2].
¥ci ni cknanoBi noTpebyrOTh YBaXKHOTO BUBYEHHS Ta iMIIEMEHTALL].

Cepen HaCTaHOB, IO BUCYBAIOTHCS € 3a0€3MeUeHHs Y4eproBOCTI CHHXPOHHOTO i

QcunxpoHHOro HapyaHHs. Tak,  CHHXPOHHMH peXUM HaByaHHS Iepenbayac
B3aemopii, xonm Bci y4acHUKM OCBITHBOTO MPOLECY CHIIKYIOThCS, HABYAOTHCA Ta
hepenarors onun ogHOMY iH(pOpPMAaLiIO B CHIIEHOMY €1EKTPOHHOMY cepenoBumti. [Ipu
fiboMy BOHM BUKOPHCTOBYIOTH ClieLiaNbHi ITPOrpaMy JIs ayio- Ta BiA€OKOHpEPEHIIi.
Faxuit popmar HalbGiIBII CXOXkHit 10 3BUYAHOrO a60 o pIaiiH HaBYAHHSL.
1 Toni s’k aCHHXPOHHUN PeXUM Tepeadadae Takuid BUJ B3a€MOJII, 1]l 4ac SKOi
YUACHUKM B3a€MOJIIOTH MiK COOOIO i3 JESAKOI 3aTPHMKOIO B 4aci, OOMIHIOIOUNCEH
JapnaHHAMM  Ta iX PO3B’A3aHHAM 3a JIONOMOTOI Di3HOMAHITHHX 3aco0iB
Hucranniiinoro 3B’a3Ky, TakMX SK €JEKTPOHHA MOIITA, (OPYMH, COLIaIbHI MEPEKi,
Yomo. Ie Bxke GinblI camocTiiiHa (popMa HABUAHHS, KA Mac OyTH I KOHTPOJIEM
buknanaua, a 1if six, BiTOMO BiJIBEICHO YMMAITHIi BiJICOTOK y HaBYaJbHUX IJ1aHax [1].

EdexkTuBHOIO MOJEIUTI0 OEIHAHHA CUHXPOHHOTO W aCMHXPOHHOTO HaBYaHHS
SHrTiicbKOi MOBH y 3aKjajJi BUIIOI OCBITM € Taka, J¢ TMOSCHEHHS HaBYaJIbHOTO
Katepiany Ta po3p’sa3anns 3aB1aHb BiOyBaeThCA PA30M i3 BUKJIAJa4eM, a 3aKPilICHHS
YHanb Ta BiAMpanOBaHHA HABUYOK — ACHHXPOHHO.

T Cepen ocoOMMBOCTEN ACMHXPOHHOI'O PEXKMMY HaBYaHHS aHTIINWCHKOI MOBHU Y

Burmiit kot CITiT BiAMITHTH TaKi:
K
21

T 4 = O



— BIH € OUTBII THYYKHUM Y 3aCTOCYBaHH1, OCKIJIbKH 300yBayl MOXYTh BUKOHYBAaTH
3aBJIaHHS Y 3py4YHUI Yac, IPOTe HE TaKUi 00’ €KTUBHUM, SIK CHHXPOHHHUIA;

— BIH Mae OyTH aJeKBaTHUM 3a 00’eMOM JUIsI TOro, MO0 YHUKHYTH
MEePEHAaBAHTAXEHHS 3/100yBadiB, 1 K pe3ysibTaT MOKa3aTH CBOIO €(heKTHUBHICTD;

— JIe[JIaiiHU 111010 BUKOHAHHS 3aBAaHb MOXKYTh OyTH 3MiHEH1 32 HEOOX1IHOCTI;

— HaOyTTs 3100yBayaMM HAaBHYOK TalM-MEHEIKMEHTY [UJIS IUJIaHyBaHHS
PO3MO/ILTY BIIACHOTO BUJILHOTO BiJl 3aHATH YacCy Ta CBIJOMOIO KOHTPOJIIO 32 HUM.
O6uBa peXKUMH PEKOMEHI0BAaHO BUKOPUCTOBYBATH 337151 T1JIBUILLIEHHS SIKOCTI

y HaBYaHHI aHMIINCBKOI MOBHM Yy 3aKjiajJaxX BHINOiI OCBITH, a TaKl aHIJIOMOBHI
ABTCHTUYHI1 pecypcu, SK-OT: https://busyteacher.org/,
http://talk2meenglish.blogspot.com/, https://www.teachingenglish.org.uk/,
https://www.thoughtco.com/, https://www.englishclub.com/ [3] Ta iHII TOITOMOXYTh
BHKJIa/IaueBl y IMiITOTOBIII Ta MPOBEEHHI 3aHATh Cy9aCHHX, IIKaBUX, IHHOPMATHBHUX
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FOREIGN LANGUAGE COMPETENCES OF FUTURE PRIMARY SCHOOL
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Odesa, Ukraine

The need for professional foreign language training of specialists who have
communicative competence for the purposes of modern business, scientific and
personal foreign language communication creates the need for constant updating of the
system of pedagogical support for the formation of language competence of students
of non-linguistic specialties. Since the final result of foreign language learning for
future primary school teachers is defined by the State Standard of Higher Education as
the need for the formation and development of foreign language communicative
competence, the achievement of this final goal is ensured by the implementation of
partial goals of foreign language learning - general educational, developmental and
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others foreign language training of future primary school teachers should be carried
out comprehensively, with the involvement of advanced assets, technologies and
approaches.

It is the systematic approach that is considered as the starting point for
building a model for the formation of foreign language competences of future primary
school teachers, as well as formulating the principles of developing exercises for the
formation of foreign language competences as one that comprehensively meets the
tasks of the modern educational process. Obviously, future primary school teachers
must possess the skills of speech activity at the system level, adhere to the main
communicative features of speech culture; and also be able to integrate the theoretical
and practical components of training in their pedagogical activities.

At the basis of the system approach in the formation of foreign language
competences of future primary school teachers are complex self-organizing systems,
where the following concepts are most often found: ultimate goal, unity, connectivity,
modular construction, hierarchy, functionality, development, decentralization,
uncertainty. The components of foreign language educational and cognitive activity as
a component of the system approach to the formation of foreign language competences
of future primary school teachers are the acquisition of foreign language knowledge,
the development of foreign language skills and the development of foreign language
skills of future primary school teachers.

Acquisition of foreign language knowledge is the ability to reproduce the learned
lexical-grammatical material "at the level of individual units in the form in which it
appeared (without any transformation) in the native language when it is perceived by
a foreign language - receptive knowledge and in a foreign language when it is perceived
by a native language - reproductive knowledge"” [2, p. 134]. The development of
foreign language skills involves the interconnected and conscious use of acquired
knowledge in various types of language activities, namely: oral and written monologue
speech with support for auxiliary means (questions, marks, notes), oral and written
dialogic speech with support for language situations, cues), listening (with repeated
listening and relying on aids), reading professionally-oriented texts with support on
aids (glossary, terminological dictionary). The development of foreign language skills
is the spontaneous and error-free use of acquired foreign language knowledge and skills
in monologue and dialogic speech, while reading and working with the necessary
documentation at a certain pace, without relying on auxiliary means, taking into
account the assigned tasks, including those of a professional nature.

For the organization of foreign language educational and cognitive work at the
level determined by the State standard for the training of future primary school
teachers, as part of a practical reflection of the systematic approach in the formation of
foreign language competences of future primary school teachers, the principles of
developing lexical exercises based on professionally oriented texts and with the
definition of lexical-grammatical material within the framework of professionally
oriented subjects.
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DEVELOPING FUTURE PE TEACHERS’ CRITICAL THINKING SKILLS
WHILE STUDYING ENGLISH
luliia BUDAS,
Vinnytsia State Mykhailo Kotsiubynsky Pedagogical University
Vinnytsia, Ukraine

Nowadays developing critical thinking is an integral part of any curriculum.
Training prospective PE teachers’ mind to think reflectively is regarded essential
because in future students can often find themselves in situations when they have to
meet challenges and take complicated decisions.

Being a common topic for numerous surveys, critical thinking is interpreted
differently by researchers. Dealing with the investigations of PE students’ critical
thinking development, scientists [3;4;5] adhere to the opinion that critical thinking is
necessary to make wise and insightful decisions. As Paul and Elder [2] stress, it can be
regarded as the ability to control your thinking and be responsible for the consequences.
This requires that students are introduced to thinking analyzing and assessing criteria,
and use them to improve it. Another frequently referred to definition is the one by
Michael Scriven & Richard Paul [5], presented at the 8th Annual International
Conference on Critical Thinking and Education Reform in summer 1987. They define
critical thinking as the reasoned process of intellectual deduction and assessment of
accumulated information which guides them in their actions. Thus, critical thinking
may be considered as the ability to evaluate the information and circumstances
objectively before taking a decision, and be responsible for the consequences.

PE students will frequently face challenging tasks and fast-paced situations in
their future profession. Quite often they will combine teaching PE with coaching which
will surely create a number of problems, lead to stressful and grueling situations. Future
PE students must be trained to deal with these situations, and their university course of
English cannot be an exception. “The knowledge of the language is not a goal but also
a way to succeed in growing into an expert in a person’s field of interest. At the same
time the ambition to become a well-educated specialist helps students learn English”
[1]
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While discussing different situation at English lessons, PE students can be
introduced to challenging circumstances at PE lessons, trainings or real-life situations
when they will have to analyze problems, evaluate possible consequences and make
decisions quickly. Using problem-based learning, gaming, discussions, and
simulations, teachers of English can motivate PE students to learn the language and
simultaneously these activities will rack students’ brains. Remembering real-life
situations, discussing and reflecting on problem solutions future PE teachers will
develop their foreign language proficiency but also their critical thinking will surely
improve. Students may be asked to evaluate each other’s health and physical conditions
and therefore recommend suitable exercises for each other. Future PE teachers can
research which activities are good for cardio or for strength training, simultaneously
learning the vocabulary describing these activities. Avoiding injuries at PE lessons is
another important topic to talk through. Ranking physical exercises from the most to
the least traumatic, matching these exercises to suit pupils’ age, problems and needs,
measuring benefits, risks and outcomes can be exciting topics for future PE teachers to
discuss which will make them consider the circumstances and evaluate people’s needs.

Thus, university courses of English can contribute to future PE teachers’ skills
of critical thinking. This is possible if teachers of English are sensitive to students’
needs, are keen to promote critical thinking in class, and use problem-based learning,
simulation and other challenging activities.

References:

1. Budas I. Assessment of Foreign Language Proficiency in Problem-Based Learning
European Humanities Studies: State and Society, 2016. Ne 4. P.71-81.

2. Paul R., & Elder L. A guide for educators to critical thinking competency standards:
Standards, principles, performance, indicators, and outcomes with a critical thinking master rubric.
2005.

3. Dillon Beach CA: The Foundation for Critical Thinking.Vaseghi, Reza & Gholami,
Reza & Barjesteh, Hamed. Critical Thinking: An Influential Factor in Developing English Reading
Comprehension Performance. Advances in Asian Social Science (AASS). 2012. 2. P. 401-410.

4. Charles Domfeh, Prince Kwamena Odoom Challenges Physical Education Teachers
Encounter In Teaching Alongside Coaching Sports In Senior High Schools In The Central Region Of
Ghana. Journal of Education and Practice. 2018. Vol.9, No.15.
https://core.ac.uk/download/pdf/234641665.pdf

5. Michael Scriven & Richard Paul) the 8th Annual International Conference on Critical
Thinking and Education Reform, 1987. https://www.criticalthinking.org/pages/defining-critical-
thinking/766

6. Hmitpenko H. €., IlerpoBa A.l. 3acrocyBaHHS MNpOOJEMHUX CHUTyaIlid JjIst
(opMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI y MailOyTHIX Y4MTENiB Ha 3aHATTAX 3
anrificekoi MmoBu. 2017. Pexxum moctyna: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/1231

25


https://core.ac.uk/download/pdf/234641665.pdf
https://www.criticalthinking.org/pages/defining-critical-thinking/766
https://www.criticalthinking.org/pages/defining-critical-thinking/766
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/1231

FEATURES OF DEVELOPMENT OF FUTURE PRESCHOOL TEACHERS’
FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
Olena BUZDUGAN
South Ukrainian National Pedagogical University Named after K. D. Ushynsky,
Odesa, Ukraine

In the conditions of globalization of international contacts, future teachers must
be open to interaction with the outside world, which implies the acquisition of
communicative competence in a foreign language, which is not only a means of
communication, but also a tool for increasing ones’ professional level. First of all, it is
an opportunity to attend international conferences, exchange experience, and obtain
professional information.

That is why at the current stage of the development of society and in the
conditions of Ukraine’s integration into the European space, the requirements for future
specialists are increasing, which require not only a high level of knowledge and skills
in their profession, but also mastery of a foreign language. Learning a foreign language
becomes an integral component of education, and mastering the English language is
not only an indicator of a person’s high cultural level, but also a guarantee of their
successful professional activity. In view of this, the problem of the formation of foreign
language communicative competence of students of pedagogical specialties has
become particularly relevant and has become the subject of a number of scientific
studies.

The domestic researcher L. Morska notes that the increase in foreign contacts of
our state, the activation of the processes of European and world integration
significantly increases the importance of foreign languages in the education system,
which is why in today’s conditions the importance of effective teaching of foreign
languages, the search for new, more advanced approaches and technologies for their
learning is increasing , which would ensure the achievement of high results [2]. The
similar opinion is expressed by N. Mykytenko in her writings, where it is claimed that
foreign language communicative competence can increase the competitiveness of
graduates in the labor market [3].

In the common European framework of reference for languages, communicative
language competences are defined as those that provide a person with the ability to act
using specific linguistic means. Communicative speech competence consists of such
components as linguistic competence, sociolinguistic competence and pragmatic
competence, and is realized in the performance of various types of speech activity
(reception, production, interaction or mediation) [1]. There, the main directions of
professional training of specialists are defined, which provide for the achievement by
students of the non-language faculty of a sufficient level of foreign language
communicative competence in the professional sphere of communication [1].

The result of the formation of foreign language communicative competence is
the linguistic personality, which is a universal, general pedagogical category, which is
characterized by such qualities as independence, the ability to build interaction and
mutual understanding with communication partners, to be included in modern world

processes of social development.
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For students of non-language specialties, taking into account the small number
of hours for learning a foreign language, the content of foreign language learning
should be thematic and career oriented. Therefore, the formation of foreign language
communicative competence of future preschool teachers, which involves the “overlay”
of foreign language skills on the subject content in the field of preschool education,
should not be carried out formally, but should be meaningfully aimed at achieving this
goal.

Therefore, we highlight the following important features of the formation of
foreign language communicative competence of future preschool teachers: students’
motivation to master the profession of an preschool teacher, which will enable them to
orientate on gaining access to international sources of information through the means
of a foreign language; increasing the share of practical work, which will be aimed at
achieving foreign language communicative activity, and not at the formal transfer of
knowledge; shifting the emphasis from the learning process to its results, which will
make it possible to orient graduates to professional and personal readiness for
employment and to realize the importance of mastering a foreign language for this.

Therefore, the formation of a high level of foreign language communicative
competence of preschool teachers should be considered as a mandatory component of
the general professional training of future preschool education specialists, since today’s
society feels an urgent need for specialists who can quickly master new knowledge,
understand the task as accurately as possible and be mobile in the world labor market.
Foreign language communicative competence becomes a decisive factor in
employment and career growth in the field of preschool education.
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LINGUISTIC DIFFICULTIES AND THE WAYS TO OVERCOME THEM IN
THE PROCESS OF THE SECOND FOREIGN LANGUAGE LEARNING IN
THE CONDITIONS OF WAR

Ganna DYSHEL,

South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky,
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The problem of identifying and overcoming linguistic difficulties occupies one
of the prominent places in the process of learning any foreign language. However, it
gained special importance during the war, when the forced emigration of the population
had begun. Acquisition of knowledge of a new language occurs in the short term in the
language environment. The focus of attention is on the: a) mastering spoken language;
b) understanding listening. The attention should be paid to the trinity of concepts:
«language», «speech» and «speech activity». The first is considered as a system of
signs. The second is considered as their individual using in the process of forming and
formulating opinion. The third is considered as a process of receiving and transmitting
information, mediated by the language system and determined by the communication
situation [1].

This article is aimed at identification of ways to overcome phonetic,
grammatical, lexical difficulties in spoken language.

Phonetic difficulties. They include: unknown pronunciation of the words,
reduction of the sounds, discrepancy between graphic and acoustic forms of words,
length / shortness of sound, open /close syllable, the presence in a foreign language the
phonemes which are not exist in the native language.

For example, the English sound [w] in some languages (German, Italian, and
Polish) is transmitted by sound [v]. The same sound in other languages (French,
Spanish, and Portuguese) has the pronunciation [w].

Overcoming the phonetics difficulties can be successfully solved due to: a) the
existence of the language environment; b) the opportunities to use the knowledge of
another foreign language.

The regular interaction with native speakers helps to overcome difficulties. The
role of the teacher at this stage is: a) to present a single phonetic item; b) to form the
skills of their use. This process must be conscious. Each phonetic phenomenon must
be explained and compared with the similar one in the first foreign language. YouTube
channels, social networks and mass media can serve as aids that allow you to get
acquainted with the various articulatory and intonational speech patterns.

Grammatical difficulties include: unfamiliar grammatical phenomena, large
number of clauses, substantiation, word —order, grammatical homonyms. For example,
the different parts of speech can complicate the speech due to same form: sole (adj.) —
soul (n.) — English; der See (lake) — die See (sea) — German; parley (infinitive) — (je)
parlay (past tense) — French.
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To overcome these difficulties, it is necessary to: a) enter each grammatical item
(GI) separately and tell about it using rules as instructions; b) form the skills of using
Gl together with the previous material; c) develop the ability to use Gl in speaking,
listening, reading and writing.

Lexical difficulties are represented by unfamiliar words, homophones,
paronyms, homonyms, phraseological expressions, polysemy, non —equivalent words
etc.

Knowledge of one foreign language helps to learn any new words of another
one. For example, there are many familiar words in the languages: garten (German) —
garden (English); familie (German) — family (English). However, sometimes the same
words may have quite another meaning: «gift» in English means «poison» in German.
Therefore, to overcome lexical difficulties it is necessary to enter each new word/word
combination/phraseological expression as a single item.

Meanwhile, the difficulty is that the focus of attention lies on the words not on
the general context. To prevent this, it is necessary to: a) develop skills of using single
lexeme; b) develop the ability to use them in connected speech. The aim is to
understand information in spite of new words. It is possible due to its selection,
filtration, and reflection; c¢) develop the forecasting skills. The aim is: understand the
new material bases on what is already known.

This algorithm helps to use lexeme consciously, even if there are a lot of new
words in the lesson.

Compositionally — semantic difficulties. The semantic structure of the text effects
on listening. According to research, stories are the easiest for understanding.
Descriptive and argumentative texts are more difficult. Therefore, the sentences in the
text must have different lengths and informative saturation.

Nowadays, when the process of studying takes place in an intensive format,
reading is not very important. It comes down to understanding: a) household
information (names of housing, dishes, labor processes, etc.; b) service industry (utility,
financial, legal services).

Stylistic difficulties. Style is considered as a socially conscious and internally
united set of techniques of use, selection and combinations of the means of language
communication, which is necessary for the realization of the speaker’s speech goals
Functional style is divided into: scientific, journalistic, fiction, official — business style,
colloquial styl.

Results of scientific researchers are showed that fiction is the most difficult for
perception. The amount of data that listeners can reproduce after listening is 52 %; after
listening scientific and journalistic texts is 74%. The texts of colloquial style are easier
to understand. The percent of their reproduction is 84% .

This gives us information that for overcoming difficulties the sequence of text —
presentation must be: the texts of colloquial style — journalistic — scientific — fiction. In
our opinion, in the conditions of war, we should consider the modern requirements. So,
up-to-date texts must be related to the spheres of health, jurisprudence, finance,
studying, and service industry.
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The suggested ways of overcoming linguistic difficulties, on the one hand, have
theoretical and methodical basis, on the other hand, they are supported by the practice
of learning and teaching a foreign language as a second one in the conditions of Russian
aggression against Ukraine.
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THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN ENGLISH LANGUAGE
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Artificial intelligence (Al) is insistently penetrating our daily lives. Al is already
an integral part of the E-Commerce, marketing, FinTech, manufacturing, and
automotive industries. It’s high time to start implementing Al into foreign language
learning and education as well. For many years, we’ve tried to modernize the learning
process with Al language learning. There is a trend towards globalization in the world
and the use of the English language as the language of international communication.
As a result, there is the need of specialists in modern society who have a conceptual
and categorical framework and terminology in accordance with professional activity.
Thus, it can be assumed that the development of education, in particular the study of
foreign languages, will become faster and more efficient with the usage of mobile and
other modern technologies, in particular the technologies of artificial intelligence.

Artificial intelligence is the simulation of human intelligence processes by
machines, especially computer systems. Specific applications of Al include expert
systems, natural language processing, speech recognition and machine vision. [1]

Numerous studies confirm that the usage of Al makes it easy and convenient to
learn a foreign language online thanks to foreign educational sites and applications
such as Duolingo, Kahoot, Babble, Taboo.Al, Knowable. They are able to attract and
calculate the time needed to master a foreign language. They are programmed in such
a way that you can get real results, make learning enjoyable and increase the level of
knowledge.

Let’s have a look at some free Al tools that can be used in the classroom while
studying English. At first we’ll speak about apps which can be helpful at improving
pronunciation. In this case we can use Google Assistant. Students can ask the assistant
simple questions such as "What’s the weather like in ...?", "How can we get to ...?"
Students can take turns asking the virtual assistant questions following a question or
model set by the teacher. Encourage them to take notes and at the end of the task, ask
them to share their findings with the classmates [2].
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Tools with integrated Al are not only useful for practicing student’s
pronunciation but also help to expand their vocabulary. Google Maps is a navigation,
mapping app that offers satellite imagery. When teaching directions and how to get to
places, try to make use of this popular app that is available on most mobile devices.
After teaching the basic commands such as: turn right/left, cross the street, next to, go
straight ahead, opposite to, etc. Organise students to work in pairs and make sure
there’s at least one person whose phone has Maps installed. The idea is to have students
research how to go from their location to the places listed. Having the possibility to see
the map, they will be more confident when telling their classmate how to get to the
desired place [3].

One more useful app is Taboo.Al [4] which can be used both in practicing
writing skills and expanding vocabulary. What is good about this app is that students
can select a category of words or select “Al Mode” to let Al generate words based on
custom topics and the level where they would like to practice. Students will be given 5
words and their task will be to communicate with the artificial intelligence and make
it pronounce “Guess Words”. However, they can't include taboo words in a hint. They
start a conversation with the artificial intelligence and try to get it to say guessing
words. The students should watch the timer, the longer they interact with the Al, the
lower their score will be. Successfully make the Al say all 5 given words to win the
game.

To develop communication skills students may be offered to use ChatGPT. This
Is an invaluable tool for learners hoping to improve their writing or general language
skills, giving them a companion with whom they can chat any time and to whom they
can ask questions about grammar or vocabulary as they arise.

Al technology tools combined with teacher guidance and creativity are a
powerful means to encourage students’ development in their language learning. There
is a great amount of advantages from the usage of artificial intelligence in the form of
apps, websites and other tools to help students remember difficult words, make a
sentence, improve their writing and listening abilities, and learn other language skills.
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Learning a foreign language can be a challenging and intimidating experience
for many students. As educators, it is our responsibility to create a supportive and
engaging learning environment that fosters effective communication in the target
language. One essential component of successful foreign language teaching is
persuasive communication. Persuasive communication involves the use of language
and strategies to influence or persuade others.

Persuasive communication is crucial in foreign language teaching because it
helps to motivate and engage students. Persuasive communication can help to
overcome psychological barrier and boost cognitive processes by creating a positive
and supportive learning environment. By using persuasive strategies, teachers can build
effective rapport with students, establish clear learning goals, and provide meaningful
feedback that encourages progress [1].

Additionally, persuasive communication can to make language learning more
relevant and meaningful to students. When teachers use persuasive strategies to
connect the language to real communicative contexts and experiences, students are
more likely to feel the value and relevance of what they are learning. This can be
especially important for students who may not have a personal connection to the
language or culture they are studying.

There are several practical strategies that foreign language teachers can use to
Incorporate persuasive communication into their classrooms. Here are a few examples:

— use positive reinforcement. Instead of focusing solely on correcting mistakes,
try to provide positive feedback that reinforces what the student did correctly. This can
help to build confidence and motivation.

— connect the language to real communicative contexts. Help students
understand the relevance and importance of what they are learning. For example, use
authentic materials like news articles or advertisements to illustrate how the language
Is used in context.

— incorporate persuasive language techniques like rhetorical questions,
repetition, and emotional appeals to create a more engaging and memorable learning
experience.

— foster a positive and supportive learning environment by encouraging
collaboration, providing meaningful feedback, and creating opportunities for students
to practice their language skills in low-pressure settings.
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— help students understand what they are working towards by setting clear
learning goals and providing regular feedback on their progress. This can help to keep
students motivated and engaged throughout the learning process [2].

Incorporating persuasive communication into foreign language teaching can
help to motivate and engage students, making language learning a more enjoyable and
meaningful experience. By using practical strategies like positive reinforcement,
connecting the language to real communicative contexts, using persuasive language,
creating a supportive learning environment, and setting clear goals, teachers can help
students develop their language skills and feel confident and competent in their ability
to communicate in a foreign language.
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Culture is understood as the level of education, upbringing of people, as well as
the level of mastery of some branch of knowledge or activity [1 p. 182]; a broader
definition of culture is found - a complex of characteristics of intellectual and
emotional features of society, which includes not only various arts, but also a way of
life, basic rules of human existence, systems of values, traditions and beliefs.

«Culturology» is a humanitarian science that studies the internal regularities and
structure of culture in its concrete-historical and regional-local manifestations; specific
values, specific results of cultural activity in dynamics, forms of communication and
mechanisms of cultural experience transmission [3, p. 317].

In special pedagogical literature, the concept of «pedagogical culture» was
mentioned for the first time in the works of Sukhomlynskyi V. who defined it as an
individual, personal characteristic related to both teaching and educational activities.

Palshkova I. defines the concepts of «pedagogical culture» and «professional
culture» as a single phenomenon, namely as «professional and pedagogical culture»
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Let's consider the concepts of «language culture» and «speech culturey.
«Language culture» is interpreted as observance of established norms of pronunciation,
word and form usage, and construction of phrases. The foundations of language culture
are laid in the family, in preschool age, but systematic, organized language learning
begins at school; «speech culturey is the observance of fixed language norms of oral
and written literary language, as well as conscious, casual, purposeful, skillful use of
language and expressive means depending on the purpose and circumstances of
communication [1, p.182].

The implementation of the cultural approach in higher education is characterized
by the following indicators: addressing the educational process to the personality of the
student as the main subject of education; the organization of training not as a set of
activities, but as an integral system of teacher-student interaction; implementation of
education in the context of world and national culture; support of individuality,
development of subjective properties of students; significant improvement of the
pedagogical culture of teachers.

The cultural approach is essential for determining ways of integrated teaching of
professionally oriented English language of future social workers. First, it focuses
attention on the value-oriented content of cultural education, promotes the formation
of global thinking of students and creates an intellectual base for their future
professional activities. Secondly, the cultural approach allows addressing the problems
of selecting cultural material, its structuring and developing the technology of expert
assessment of the cultural content of educational literature.

References:
1.T'onuapenko C.Y. VkpaiHChKHH TIeJaroriyHui CHIMKIONCINYHUN CIIOBHUK. BumaHHs
npyre, 1onoBHEHe i BuripasieHe. PiBHe: BonuHcebki obepern, 2011. 552 c.

2. [ManpmkoBa 1.0. [Ilemarorika: mnpodeciiiHo-Tienaroriyuia KyJnbTypa BUHTENS.
Hapuanpsuuii nociounuk. Kuis: Bugaununii Jlim «Crosoy, 2011. 192 c.
3. dinocodcebkuii cioBuuk. 3a pea. B. 1. Illunkapyka. 2-e Bua. 1 n1omn. Kuis: I'onos. pen.

VPE, 1986. 800 c.

CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING IN ESP

CLASS
Olena PODZYGUN,
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University,
Ukraine

Many higher education institutions have offered English for Specific Purposes
(ESP) courses with a particular occupational focus to help students be successful in
their academic disciplines and prepare them for work in their respective fields
aftergraduation.

Over the last few decades, the methodological term CLIL (Content and
Language Integrated Learning) has been widely used within the conceptions of
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language education and professional education. The use of CLIL provides the potential
for time saving in terms of language and content integration. Aside from this, it also
offers a new dimension of thinking and deepening foreign language competences
within non-linguistic subjects. The objective of ESP courses in higher education are to
prepare students for their real professional life by developing communicative language
skills [2].

The orientation and choice of a foreign language is influenced by the needs of
markets, economies, cultures, and traditions etc. These needs feedback into newer
forms of effective and modern forms of language teaching procedures and methods.
CLIL is a dual-focused educational approach in which an additional language is used
for the learning and teaching of both content and language. It can be viewed as one
example of curricular integration. CLIL as an educational approach was developed in
Europe and is, therefore, very strongly European-oriented. It is based on the
assumption that foreign languages are best learnt by focusing in the classroom not so
much on language but on the content which is transmitted [3].

The term CLIL has been used since the nineties in the 20th century, however the
integrated teaching of language and subject (as a methodology of bilingual education)
was realized earlier. Martin de Lama states that CLIL offers an interdisciplinary
approach in teaching content through the language and by introducing scaffolding
techniques it brings its fruits through language acquisition within content topics at the
same time [4].

According to the European Commission the benefits of CLIL methodology are
as follows:

e  Duilds intercultural knowledge and understanding;
develops intercultural communication skills;
improves language competence and oral communication skills;
develops multilingual interests and attitudes;
provides opportunities to study content through different perspectives;
allows learners more contact with the target language;
does not require extra teaching hours;
complements other subjects rather than competes with them;
diversifies methods and forms of classroom practice;

e  increases learners’ motivation and confidence in both the language and the
subject being taught [1].

Our attention is paid especially to the point which says that CLIL complements
other subjects rather than competes with them, which is in concordance with our initial
comments on “integrated teaching/learning”. The same is approved in the last point
where it positively influences motivation as well as the content of the subject. As for
drawbacks, CLIL should be perceived in objective reality and its implementation brings
with it some challenges and problems.

The topic of CLIL implementation in ESP classes in higher educational
institutions is relevant in today’s multilingual world, especially the need for highly
qualified and competent university graduates with opportunities to be experts in their
future professional lives.
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INQUIRY-BASED LANGUAGE LEARNING IN ENGLISH CLASSROOM
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Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University,
Ukraine

Inquiry-based learning has become a popular approach to teaching in recent
years, with its emphasis on student-centered, active learning. This approach can be
particularly effective in language learning, where students need to engage with the
language in authentic ways in order to develop proficiency.

Inquiry-based language learning (IBLL) is defined as a process of seeking truth,
information, or knowledge by questioning [1, p. 4]. It is focused on practical students
activity and encourages them to actively search for information. Inquiry-based
language learning is learning through research and a way to increase student
engagement in a particular activity through active independent work in finding answers
to theoretical and practical questions.

Students involved in inquiry-based language learning are actively engaged in
their own education. The starting point is the existing knowledge of the students, while
the goal is to actively develop their knowledge, skills, and abilities by building a
connection between their experience and information that arises from the investigation
of new content. During the learning process, students develop critical thinking and
problem-solving skills. The role of the teacher is to create an educational environment
that encourages students to be as active as possible, with the teacher serving only as a
mentor or instructor and providing assistance when needed.

According to B.C. Bruce and J. Davidson, the process of inquiry-based learning
begins with the students' questions and observations, which serve as the starting point
for their learning. They conduct investigations to find information related to the topic,
using resources such as the Internet, textbooks, and asking others. This process helps
them create a map of the topic and gain a comprehensive understanding of it. They then
use this knowledge to create something related to the topic, such as a project or
presentation. During this stage, they explain their ideas.
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The complete product is shared with the teacher and peers, who provide feedback
and suggestions for improvement. This feedback is used in a discussion to evaluate the
strengths and weaknesses of the product, and to identify areas for further development.

Finally, the students reflect on the entire process and evaluate their learning.
Through this process, the students become active participants in their own learning,
gaining a deeper understanding of the topic. Bruce and Davidson Inquiry Cycle is
shown in the figure below [4].

Ask

-
Reflect Investigate

~ |

. »

Discuss Create
e .

Fig. 1 Bruce and Davidson Inquiry Cycle [4]

To enhance the effectiveness of inquiry-based learning, there are several
activities that can be employed to support its goals. Friesen and Scott suggest several
of these activities, such as scaffolding, formative assessment, powerful, critical, and
essential questions, and through line questioning [2].

The inquiry-based method is advantageous in English teaching and learning
activities as it aids in enhancing vocabulary proficiency, explaining grammar
structures, facilitating students in negotiating meaning, and incorporating cultural
significance [3, p. 1238].

The concept of IBLL suggests that students should ask questions rather than
simply listen and repeat predetermined answers. In today's world, students require
more than just the ability to memorize and regurgitate facts; they must be able to apply
information. While the teacher can provide guidance in the classroom, they are unable
to do so outside of it, necessitating that students continue their pursuit of knowledge
throughout their lives. Rather than being passive recipients of knowledge, students are
taught to be active seekers of knowledge.
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Odesa, Ukraine

Nowadays, scientific and practical conferences are an effective form of
organisation of scientific activity which allows researchers to present their
developments and discoveries to the scientific community as well as discuss them.

The initiated conference (The IV International Scientific and Practical
Conference “Urgent Problems of Modern Linguistics and Methods of Foreign
Languages Teaching”) involves consideration of topical issues of linguistics and
professional education in European and Eastern formats, taking into account
innovations and the current situation in Ukraine. Ukraine's active integration into the
European and Asian space international relations contributes to the exchange of leading
experience between the countries in the fields of science and education.

Under these complicated conditions, it is expedient to mention that Odesa is a
multicultural city which has a rich cultural background. The Odesans are known to be
open-hearted people who honour their traditions and respect other people’s cultural
heritage. Therefore, the topics under focus are of great use for all of us — for university
staff, master course students and postgraduates; it widens our educational and cultural
horizon and, no doubt, contribute to the development of scientific research vectors
initiated by both the academic staff and students.

The topics to be covered are of significant value:

* The “Morym Olym Programme” and the Challenges to be expected within the
current crisis situation (Prof. Nitza Davidovitch, the city of Ariel, Israel).

» Fundamental issues on contemporary pedagogy practised in India (Dr. Renu
Yadav, the city of Haryana, India).

« The development of critical thinking via English language lessons
(Prof. O. Khalabuzar, the city of Berdiansk, Ukraine).

« The replenishment of modern English vocabulary: military neologisms
(Prof. A. Yumrukuz, the city of Odesa, Ukraine).

« Sanqu as a genre of classical Chinese poetry (V. Nademyanov, the city of
Odesa, Ukraine).

* A literary masterpiece of Chinese literature “Dream in the Red Chamber”
(Prof. E. Stryha Eleonora, the city of Odesa, Ukraine).

The topics under consideration will contribute to the development of scientific
research vectors initiated by both the domestic and foreign academic staff and students.

Beyond any dispute, it is of great importance for us to keep to sustainable
academic development, to share experience and to contribute to intercultural
communication.
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PROSPECTS FOR GERMANIC LANGUAGES’ STUDY

CHILD-ORIENTED METAPHORS IN POSTMODERN FAIRY TALES
OF THE BRITISH TRADITION (A CASE STUDY OF R. DAHL’S
NARRATIVES)
Mariia ANDRIEIEVA,
Kherson State University,
Ukraine

The study of metaphors and similes has been relevant at all ages. The term
“metaphor” and its first definition were introduced into science by Aristotle. Metaphors
were studied by foreign and domestic scientists, such as G. Fauconnier and
M. B. Turner [6], G. Lakoff and M. Johnson [7], L. I. Matsko [1], A. O. Tsapiv [2].

A metaphor is a specific kind of trope that relies on the figurative use of words
and phrases. It is believed to be the most common and universal trope [1, p. 327]. They
are frequently used by authors of fictional narratives to appeal to the reader’s
Imagination and convey one image with the help of another one previously known to
the reader. Metaphors found in literary texts for children, especially that of a
postmodern era, are of particular interest. In this context, we use the term “child-
oriented metaphor” [2, p. 108].

Literary fairy tales of the British tradition hold a prominent position among the
most beloved and popular texts for children in the world. Such fairy tales as “Alice’s
Adventures in Wonderland” by L. Carroll [5], “Peter Pan” by J. M. Barrie [4],
“Winnie-the-Pooh” by A. A. Milne [8], “Mary Poppins” by P. L. Travers [9] have been
an important element of childhood not only in English language countries but all over
the world for a long time. One of the most well-known postmodern British storytellers
is Roald Dahl. More than 300 million of his books have been sold so far, and a new
book by the author is sold every 2.5 seconds [3]. Many famous actors have starred in
film adaptations of his fairy tales (e. g., Johnny Depp as Willy Wonka in “Charlie and
the Chocolate Factory” (2005), Danny DeVito as Harry Wormwood in “Matilda”
(1996), Anne Hathaway as the Grand High Witch in “The Witches” (2020) and Emma
Thompson as Miss Trunchbull in “Matilda the Musical” (2022)).

One of the reasons for the popularity of R. Dahl’s fiction for children is the
language used in his texts. It is a simple but effective tool for appealing to children’s
Imagination. Moreover, his tone is conventional and funny, and a child can be easily
attracted to it. A distinctive feature of R. Dahl’s fairy narratives for children is the play
on words. That can be seen, for example, in the names of sweets from Willy Wonka’s
factory [10] and various nominations from the BFG world [12].

R. Dahl uses child-oriented metaphors to spur the imagination of his readers, to
make them active participants of the story, and to increase their empathy for the
characters. In the fairy tale “Witches” he uses the metaphor “My blood turned to
ice” [13, p. 57] implying that the little boy was suddenly astonished and terrified when
he realized that he was alone in a room full of witches. It refers to the well-known
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metaphor “to make one’s blood run cold”. R. Dahl adapts it for his child readers to
intensify the tremendous feelings of the main character.

A metaphor “It was like some monstrous bullet coming at them and it came so
fast nobody had time to even cry out” [11, p. 67] describes a Knid, a representative of
an alien race, that wants to destroy the Earth in the fairy tale “Charlie and the Big Glass
Elevator”. Representing Knids in terms of bullets shows child readers that mankind 1s
in mortal danger that only the main hero Charlie could prevent.

Child-oriented metaphors in R. Dahl’s fairy tales are aimed at evoking a certain
reaction in the reader. For example, a simile “He jumped as though someone had stuck
a hatpin deep into his bottom” [13, p. 97] is intended to make his audience laugh. And
the line “How long could we allow this beast to gorge and guzzle, feed and feast?”
[10, p. 93] from Oompa Loompas’ song is meant to make children disgusted with
Augustus Gloop’s gluttony and arbitrariness.

Conclusions. R. Dahl’s fairy tales have been extremely popular among readers
from all over the world for many years. We see the reason for this in his special style
of writing that is pleasant and easy to understand for a child reader. One of the peculiar
features of R. Dahl’s narratives is an application of child-oriented metaphors. This
special kind of a metaphor introduces children to unknown things, phenomena and
feelings with the help of those familiar to them in real life. Child-oriented metaphors
in R. Dahl’s narratives are used to develop the readers’ imagination, to relate them to
the main characters, and to evoke different emotions that are essential for the particular
parts of the author’s text.

The prospects for further research lie in a comparative analysis of child-oriented
metaphors in narratives for children written by different authors of the British tradition.
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REPLENISHMENT OF MODERN ENGLISH VOCABULARY: MILITARY
NEOLOGISMS
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University named after K. D. Ushynsky,

Odesa, Ukraine

Military science and technology are changing rapidly, therefore there is a need
to be in the course of all the latest changes while translating military-political texts.
New objects of modern reality are being formed with a certain name presented in the
texts.

Neologisms as part of the language of military-political discourse were formed
as a result of terminology changes.

The causes of new terms formation could be explained by the

— lexical,
— morphological and
— semantic factors.
The terminological base enhancement requires the terminology unification;

however, the work with changes codification in the terminological pattern of military-
political discourses lags behind practice and requires military translators’ experience.

The aim of this project was to determine the ways of forming military neologisms
in the contemporary English language. To do so, 528 neologisms of the military sphere,
functioning in mass media and Internet communication within the period of the armed
struggle in Ukraine, starting from 2014 up to 2022 were randomly selected.

The vast majority of such units are an effective tool of information warfare, as
they are stylistically marked. They are the creative formations and serve to express the
intentions of the author: to give an assessment to certain persons and phenomena, to
express an attitude towards them, to clarify the role and place of a phenomenon, event
or person in the life of the country and the world community.

The main sources of replenishment of the new military vocabulary being
analyzed in the paper are the following:

. word formation,
. new borrowings and
. the actualized words.
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Ways of replenishing the military vocabulary

“

Loan translations
26%

m Borrowings w loan translafion: = Word formation w Other

Borrowings
37%

Weord formation
26%

Pic. 1. Ways of replenishing the military vocabulary of the modern
English language

Let us consider below some examples.
— Pure borrowings:
At dawn the soldiers of the State Border Guard Service of Ukraine noticed a

fnoped “that Russians had launched from Crimea.

The so-called banderovtsy “have occupied the city
— Translation loans:

Britain warns Russia against escalating the war in Ukraine after false dirty

bomb “claim.

Ukrainian soldiers call them “waiters,” people who refuse to be evacuated and
are holding out in their homes in anticipation of a Russian takeover of their region

Zelenskyy came to Volyn, where he met with border guards.

— Word Formation:

A $325 million package includes ammunition for HIMARS rocket systems,
artillery rounds, anti-armor weapon systems and antitank mines.

The new U.S. aid package includes more than nine million rounds of small-arms
munitions.

Mr. Biden was hardly the only one to assume that Mr. Zelensky might not survive
the Russian onslaught, given the target the Kremlin had put on his back
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While Mr. Biden shares Mr. Zelensky’s goal of driving out Russian invaders, he
worries about provoking President Vladimir V. Putin into escalating the war beyond
Ukraine’s borders or into a nuclear conflict.

Thus, it can be maintained that English military vocabulary is actively
developing and employing various ways of the system replenishment.
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URGENT ISSUES OF CONTEMPORARY ORIENTAL STUDIES

KJJACHYHUU KUTAUCBKUI POMAH ITAO CIOEIIHSA «COH Y
YEPBOHOMY TEPEMI» TA HOT'O OCOBJIUBOCTI

Eneonopa CTPHI'A,

Coghin IAHIVIEHKO,

1lis0enHOYKpainCbKUll HAYIOHALHUL Neda202iUHULL
yuigepcumem imeni K. J[. Ywuncorozo,

Ooeca, Ykpaina

«CoH y UepBoHOMY TepeMmi» — OAHMH 13 HaWBIIOMIIINX KUTAWChKUX POMAaHIB,
Hanucanux [lao CroenineM y BiCIMHAISITOMY CTOMITTI. Y pOMaH1 OMUCY€EThCS KUTTS
JIBYMHM Ta XJIOMI, Kl )KUBYTh B 3a00pPOHEHOMY MICTI IMIIEpaTOPCHKOr0 JABOPY 3a
yaciB npaBiaiHHg auHacTii [uas. PomaH cTaB cnpaB)HBOIO KIACHKOK KHUTaHCHKOT
JTEpaTypH 1 10 CUX Mip 3aJUIIAETHCS MOMYJISIPHUM CEepe]l YNTAdiB 10 BChOMY CBITY.
VY pomaHi po3riiaiaeTbcs 6araTo TeM, BKIOYAIOUYU KYJIbTYPY, PEIIrii0, TpAIULli, MICTO
IHKH Ta YOJIOBIKA B KUTAWCHKOMY CYCHIJIBCTBI.

Poman «CoH y uepBOHOMY TepeMI» BIIPI3HAETHCS CBOEIO OAraTor0 CUMBOIIIKOIO,
sKa Ma€ TIMOOKUH KyJIbTYPHUH Ta peNiriiHui KOHTEKCT. YepBOHUM TepeM — 1€ MiCIIE,
Jie )KUBYTh JKIHKH, 1 BOHO CUMBOJII3Y€E JKUTTS Ta KOXaHHSA. ToAdl ik OUTUN Tepem, Jie
KUBYTh YOJIOBIKM, CHMBOJI3y€ Biaay Ta momituky. lled cumBosi3M mokasye, sk
TOJIOBHI T€pOi pOMaHy >KEPTBYIOTh CBOIMU MOUYTTSIMHU 3apaju CBOIX 0OOB’SI3KiB Ta
BIJMOBITAILHOCTI Y AP )KaBHUX cIpaBax [2].

I'onoBHa repoins pomany bao HOii — 11e 00pa3 iaeanbHO1 XKIHKH, sIKa TIOETHYE B
cob1 Kpacy, po3yM Ta TOHKICTb ayur. BoHa BuaiiseTscs 3 0aratbox KiHOK B
IMITEpaTOPCHKOMY JIBOP1 CBOIMHM JyXOBHHMH SKOCTSMH Ta IHTEJICKTOM, 1 3HAXOJHUTh
CITPaBKHIO JIFOOOB B 00JIMYY1 CBOT'O KOJUIIHBOTO HapeueHoro bao Ilas. Oxnak 1i moms
MOPYIIYETHCS, KOJIU BOHA 3MYIIIEHA BUMTH 3aM1XK 32 1HITY JIFOIUHY, II00 BUKOHATH CBO1
000B’sI3KH TIepe] CBOEIO CIM’€O.

Poman pocnipkye Temy marpiapxary Ta MOAULY KIAaclB y KHUTalChbKOMY
cycnuibcTBl. B iMmepaTopcbkoMy JBOPI JKIHKM OyJM MIANOPSAIKOBAaHI YOJOBIKAM 1
MaJad Majgo MOXJIMBOCTeH camoBupaxeHHs. bao IO# 1 bao Llait Oynu 3myiieHi
KEPTBYBATH CBOIMH MOYYTTSIMH Yepe3 CyCHIbHI HOPMU 1 TpaauIlii, K1 3a00pOHSIIH
iM OyTH pasom [2].

Kpim Toro, y pomani «CoH y 4epBOHOMY TepeMi» MOKHA TOMITUTU BIUIHB
KoH(]y1iaHChKOT (inocodii HA KUTAWCBhKE CYCHIIBLCTBO. ['epoi poMmaHy BIpSTH Y
BOXJIMBICTh POJWHHMUX 3B’SI3KiB, TOBarM JIO CTapiidX Ta MiAKOPEHHS TICBHUM
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colianbHUM HOpMaM. TakoX y poMaHi IPUCYTHI TPAUIIIHHI CHMBOJIH Ta 0OpSIH, TaKi
SIK BECLJIBbHI IIEPEMOHIi Ta 00psiIu, OB’ sA3aHi 31 cMepTio [4].

VY TBOpi MOXHA MOOAYUTH 1 MOPIBHATH JIBl Pi3HI KYJNbTYPU — TpPATUILINAHY
KUTaNCBKY Ta €BponeichKy. ['epoi pomany nepedyBaloTh y KOHTAKT1 3 €EBPOTICHIIIMH,
AK1 IPEJICTABJISIOTH 1HITY KYJIbTypy Ta cBiTorisia. Lle nae 3Mory qocnipkyBaTH TEMY
KyJbTYPHOI B3a€EMO/IIi Ta PO3YMIHHS MK PI3HUMH HapOJaMH.

OpHMM 13 IIIKaBHUX aCTIEKTIB POMaHy € BAKOPUCTAHHS CHOBUIIHb. CHOBHIIHHS B
pPOMaHI CTaHOBJISITh BaXXJIUBY CKJIaJ0BY YacTUHY J1i. BoHU gomomaraioTb po3KpUTH
BHYTPIIIHINA CBIT T€pOiB, IXHI MOYYTTS Ta OaKaHHS, a TAKOXK MOKA3aTH 1XHI CTOCYHKH
3 00KECTBEHHHUM CBITOM [4].

Poman mictuth BakiuBi Gi1ocodChbKl AYMKU Ta 17ei, Kl € BaXJIUBUMHU JJIS
KUTaChKO1 KyJabTypu. Hampukiiana, mOHATTS «KaalOHOCTI», «CaMOBJIOCKOHAJIEHHS»,
«OPUPOJU» Ta «IEPEPOIKCHHS» — 1€ TUIBKM JACKUIbKAa 3 THUX KOHIEMIHN, SKi
nociipkye pomad. Ili ¢dinocodchki MOHATTA CTaIM OCHOBOKO [IJIsi  0araThbox
KHTaWChKHUX TPAIMIlii Ta MucTenTs [1].

Otxe, «CoH y 4epBOHOMY TEpEMi» Bpa)kae CBOEIO MPEKPACHOIO MOBOIO Ta
BIPTYO3HUM BUKOPHUCTAHHSIM JiTepaTypHux 3aco0iB. [{ao Croelinp AeTalbHO OMUCYE
nei3axi, MOPTPETU T'epoiB, iXHI TyMKH Ta MOYYTTS, 110 CTBOPIOE )KUBOIUCHY KapTHUHY
KUTTS B KUTAIICbKOMY CyCHUIBCTBI 18-0ro cromtra. Poman ociiiKye BaKIuB1 TEMH,
TaKl K KOXaHHs, TPaJIUL1i, COLllaJIbHI HOPMH, KyJIbTYpHA B3a€EMOJIS Ta 00KECTBEHHUIA
CBIT. BiH € 0JlHMM 3 HaWBUJATHINIUX TBOPIB KUTAUCHKOI JITEPATYPH, 110 MPOJOBKYE
3aI[1KaBJIFOBATH YUTAUIB 10 BCbOMY CBITY.
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dbeonansHoMy cycmiabeTBi? URL: https://zhidao.baidu.com/question/421339069.html
3. (L) e E A s BT, Micie «Mpii ipo 4epBoHi 0COOHSAKM» B icTOpii KUTalichk

oi miteparypu. URL: https://zhidao.baidu.com/question/571763752.html
4, WEFSZEEES B 1532 B . KopoTko BUKIIaeMO CIOXKET i OCHOBHY TeMy «Mpii po uepBOHOMY
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CTUWJIICTUYHI OCOBJUBOCTI POMAHY Y YEH’CHS «I[10JIOPOXK
HA 3AXI/I»

Eneonopa CTPUT'A,

IOnisn KY/VIAH,
llis0ennoykpaincoxuii

HAUIOHATLHULL Neda202TUHULL
yuigepcumem imeni K. J[. Ywuncorozo,
Ooeca, Ykpaina

«[Tomopox Ha 3axim» — 1€ BETUKUN XyIOKHIA TBIp Ha KUTAHCHKOIO MOBOIO,
Hanucanuit imoBipHo Y Yen’enem y XVI cTomniTTi Ta onucye manoMHUNTBO 3 Kurato
1o [aaii Oy aicbKoTo YeHIIs Ta i HaAmIpUPOIHUX YUHIB.

Hassasmiu cBoro mpairto «Jla Tan ci ro# 1131» CroaHb-113aH BKIJIFOUMB HOTO B )KaHP
KUTAWCHKOT JIITepaTypu MiJ HAa3BOIO 1131 — MAJOMHUIBKI 3alUCKU — OCOOJIMBHIA
JiTEepaTypHUM KaHp, 10 BUHUK HA OCHOBI KOH(YIIaHCHKHUX TeorpadiyHUX TPAKTaTIB,
[0 3al03UYMB HOro ¢opmy, OJHAK OTPHMAaB JEHIO 1HIINE B MOPIBHSAHHI 31 CBOIM
JHKEPEeIIoM, 3MICT Ta I[IHHICHI OPIEHTUPH.

Poman «I[Togoposx Ha 3aximy cTaB Mo4aTKOM >KaHpy (haHTaCTUYHOT a00 TrepoiKo-
(danTactuuHoi enomnei. ButBip mucrenrBa ¥ Yen’ens «llogopox Ha 3axim» uyepnae
CBI MaTepiajl 3 HApOJHHUX Ka30K 1 Mi(iB, aje CTPYKTypye HOro B OIOBIJAHHS
onHO4acHO rimboke 1 0nuckyde. Komu aBropy BunoBHuiocs 30 pokiB, BiH yxke 310paB
YUCJICHH] MepeKa3y 1 30MpaBcsi NPUCTYIUTU 10 TBOPUOCTI, uepe3 20 poKiB HalucaB
nepini yactuHu «llomopoxki Ha 3axim», ane 3roJoM 3aBEPIIMB CTBOPEHHS CBOTO
BUTBOPY [2].

Texker «Jla Tan ci 0¥l 113u» crovarky OyB NMpU3HAYECHUM IS IMIIepaTopa i
MOJANIBIIIOT0 TIOMIUPEHHSI B OCBIueHOMY cepefoBuinl Tancbkoro Kwuraro, BiH
HamMcaHui 6araTor MOBOIO, 31 30€peXKEHHSIM TPAUILIN MTPUABOPHUX icTOpiorpadis,
y CTBOPEHHI MOAIOHUX 32 TEMATHUKOO TEKCTIB.

CTpyKTypHO TBIp CKJIQIa€TbCs 3 HHU3KH JOTCIHUX eIM30MdiB, B SKHX
mpo3opa Oy AUCTChKa aJeropisi HalllapoOBYETHCS HA KaHBY KPYTIHCHKOTO pOMaHy.

«ITomopox Ha 3axim» BUKOPUCTOBYE i/iei Ta KOHIIEMIT TPhOX OCHOBHHUX
pEeNIrMHUX MIKUT: HEOKOH(YIIaHCTBO, JAOCH3M Ta OyIAu3M, IO POOUTH TBIp 1€
ORI IIKAaBUM Ta HaImoBHEHUM [3].

«ITomopox Ha 3axii» — e 1CTOopist AYXOBHOro neperBopeHHs. Ha3zsa pomany
yacoM mepekiagaeThes sk «Kopoiab MaBIy», HAPUKIIAL, (PpaHily3bKi Y aHIJIOMOBHI
BapiaHTu nepeknany. [loganpie 3HAOMCTBO 3 TEKCTOM JieIalli BKa3ye Ha OYCBUIHE
NparHeHHs aBTOpa MaKCHMaJIbHO TOBHO 1 HEYIMEPEeIKEHO IaTH XapaKTePUCTHUKY
BCbOMY T00aue€HOMY 1 MOYYTOMY, IO TaKOX CTaJ0 PE3yJbTaTOM 1CTOPUYHOTO
KOHTEKCTY, B sIkoMy 3HaxonuBcs CroaHb-113aH Yy mporeci ctBopenHs «/la Tan ci roi
13U,

Topianas Y Uen’ens «Ilogoposx Ha 3axi» IPYHTYETHCS HA HAPOTHUX JIETEHIaX
npo mogopox udeHns Croanp [[3ana B Inmito. TekcT TpakTyeTbes 1 sIK OyITiChKe
HACTaBJISIHHSA, 1 IK CUMBOJIIYHE BIIOUTTS HAPOIHOI OOPOTHOH, 1 K YapiBHA Ka3Ka, 1 5K
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pOMaH MpPO TONIYKH ICTUHW, POMAaH € 3HAKOBHM JUIsl KUTAMCHKOI JITepaTypu W
KYJITYpH B 1ijioMy [2].

[Tpans «Jla Tan ci 0¥ 1131» € CBOro poay JTOBIIHUKOM 3 icTOpli, reorpadii,
€THOIICHUXOJIOTIi Ta €KOHOMIKH pPsay KpaiH, SKi BiJIBilaB TOJIOBHUH TIepoil TBOPY
Croanp-113aH, aJ)Ke€ CKJIQJAEThCS 3 ABAHAALSATH 13I0aHel (CyBOiB a0 KHUT) 1 CTPOTo
CTPYKTYPOBaHUI: KOKEH I[3I0aHb Y CBOIO YEPTy CKIIAJAETHCS 3 KUIBKOX YaCTHH, KOXKHA
3 SIKUX MPUCBSYCHA KOHKPETHIN 1CTOPUKO-TeorpadiuHiii MiCIICBOCTI.

«ITomopox Ha 3aximy — Ie iCTOpis Ay, MO NIyKa€ iCTUHY Ta TOPSATYHOK,
MOIIIYK YOT0 Be/ie Yepe3 BUMPOOyBaHHS, CIIOKYCH Ta BHYTPIIIHI KOH(IIKTH, aje B TOU
Yac K 4yac TapMOHI3y€e 0COOUCTICTh JIOJAMHHU, 3MIIHIOE 1i B MUJIOCEPAl Ta MYXHOCTI, 1
B 3pEIITOIO BEJIE 10 CAMOCBIIOMOCTI Ta O6€3cMepTs.

TexcT € CkIaAHUM y CTUTICTUYHOMY BIJTHOIIIEHHI: ICTOPHUYHA OCHOBA 00pOCTa€e
TyT Hal(aHTACTUYHIIIMMU MPUTroAaMHu, (ONBKIOPHUNA OMOBIAATBHUI MOYATOK
MOEJTHYETHCS 3 aBTOPCHKUM, HAPOJIHI CJIOBA — 3 BHUCOKHM JITEPATYpHUM CKIIAJIOM,
npo3a TMEePEeMEKOBYEThCS YHCICHHUMM BIPIIOBAaHUMM BCcTaBKamu. [lomopox —
crenudiuHuN KaHp, SKUH BUKOPUCTOBYBABCS MEPEBAXKHO B CTApOAAaBHIN JiTepaTypi
(mo cepenuni XIX cT.) i CrO)KETHO Oa3yBaBCsl BUKIIIOUHO Ha MEPEMIIIICHH] TEPCOHaXKA
B mpocTopi # yaci [1].

Poman «Ilogopoxk Ha 3axim», 3aBOIOBABIIM JIFOOOB YHMTA4iB yChOT'O CBITY,
3poOUB BENWYE3HUU BIUIMB HA TaKl Tajly3l MHUCTENTBA, K Tearp 1 KiHO. YucieHH1
[TOCTAaHOBKHU, CTBOPEHI 32 MOTHBAaMHU TBOPY, YJIOCTOEHI MPECTUKHUX MIKHAPOIHUX
npeMmiil. «/la Tan Ci 1oi 13W» MOXHA Ha3BaTH ILIEAEBPOM CBOrO 4acy, 110 Bpa3uB
cydacHukiB Croanb [[3aHs1, maM’ATKOIO, SIKa 1 HA ChOTOAHIIIHIN JIEHb 3aiiMae, MaOyTh,
nepiie micue cepe; moaiOHux TeKcTiB. KpiM TOro, CBOEpIIHICTD IIOTO TEKCTY, IIO
3HAWIIUTa BUPAKEHHS B MEPIITY Yepry B HOTO CTPYKTYPi, pO3KPUBAE TOJOBHOTO Tepost
SIK JUBOBIKHY OCOOMCTICTB, sIKa OPraHIvHO MO€EHANA B CO01 SIK PiHY KUTAUCHKY, TaK
1 HamOaHy 1HAINCHKY TpaJIHIIii.

JlitepaTypa:
1. BonkoB A. JIEKCHKOH 3arajibHOTO Ta MOPIBHSIILHOTO JIiTepaTypO3HaBCTBA. YepHiBiii : 3010Ti
muraspu, 2001. C. 419. 634 c.
2. Py6ens B. A. Icropis cepennboBiunoro Cxony: Ilinpyunuk. Kuis: JIn6ins, 2002. 733 c.
3. Hazra K.L. Buddhism in India as Described by the Chinese Pilgrims A.D. New-Delhi, 1983. p. 399-
689.

MICEHHA JIIPUKA CAHBIIOM

Eneonopa CTPUT'A,

Bnaoucnae HA/ITEM’IHOB,

[liBAeHHOYKpATHChKUN HAIIOHAIBHUHN TTearoT1YHUMA
yniBepcuteT iMeH1 K.JI. Ymuncbkoro,

Oneca, Ykpaina

CaHblIto¥ — 1€ JIPUYHUM XKaHpP Y KUTAHUCHKIH JiTepaTypi, SKUM 4acTo BIAHOCSTh
no nuHactii FOanb. 3aponuBcs B Kurtai mig yac nunactii FOanb. Lleit xanp OyB
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CTBOpPEHHUH 711 BIAOOpa)KEHHS HEBJOBOJICHHS 3 OOKY 3HEBAXKEHUX 1 BITUYKEHHX
IHTEJIeKTYyaJliB, SIK1 HE MaJIM JOCTYITy /IO LIEHTPIB Biaau. Bin Bkito4yae B cede micHI, B
AKUX TMPONUCaHA TOHKO 3aByalbOBaHa KPUTHKAa ToroyacHux cmpaB. Ha casbiroi
BILTMHYJIA JIIHTBICTHKA HAPOJHOTO 200 HAaIlIB’ SI3UYEChKOr0 KJIACUYHOTO KUTaHChKOIO
TBODY.

[Ilomo ¢opmu, TO BOHA Maji0 BIAPI3HAETHCSA BiJ MOCTUYHHUX IIOM 3 Apam
13an3oi. CaHbpIION HHcalIHCs Ha 3a3Jalieriib BiAOMI1 MeNOAli, MAajIOHOK SKHX
BHU3HAUaB CTPO(DIKy 1 KUIBKICTh CKJAAIB y PSIKY, XOoda JOMycKajacs 1 KUTbKa
«rogaTkoBux» ckianiB. CyBOpUM TpaBWIaM MMiAMOPSAKOBYBAIOCS YepryBaHHS
MY3WYHUX TOHIB, BJACTUBUX KUTaWChKil MOBI [1]. [cHyBanmm nBa TOJIOBHI Pi3HOBUAM
CaHBIIION: OKpeMi TiCHI (CSOIH) Ta MUKIN (CaHbTa0), 00’ €THaHI HACTPOEM, TEMOIO,
MY3UYHOIO0 TOHAJIBbHICTIO. OCKUIBKY CaHBIION BUHUKIIl 3 HAPOJHUX MEJIO/ii, TO BOHH
BIIIAIIUTK BiJl (PONBKIOPHOI OCHOBH Ta yBiOpasid MpUOMHU Ta TeMaTHKy 1. OOcsr ixX
TEM JIyXe 3BUYAHUN — Mpupoja, JItoO0B, pO3NyKa, CIOTaju, ajie y MekaxX aBTOpU
JOMarajmcs 4acoM TOHKUX XyA0KHiX edekTis [2].

Kanpy canbIl0if Basiocsi MPOCYHYTHUCSA 3a paXyHOK icTopiorpadiyHux 3aco01B
70 CY4acHOTO KAaHOHY TpPaJMIIIHOI KUTANHCHKOI JITEpaTypH, BIAPI3HAIOYUCH BIJ
0araTtboX IHIIMX YCHO OB’ SI3aHUX YKaHPIB CEPEIHBOTO Ta Mi3HLOTO Yacy imnepii. [TicHi
CaHBIIION Malld IIMPOKY ayJUTOpPilo, IO OXOIUTIOBajia Pi3HI COIlaidbHI TPYIH,
BKJIFOYAIOYM €JIITH Ta MpocTHil Hapos. LI micHI M03BOJISIIM TIEPETUHATH COIlIaJIbHI,
JiTEepaTypHi, peJiriiHi, MOJITHYHI Ta ICTOpiorpadiyHi Mexi, 10 3a0e3MedyBajio IXHIO
MONYJISIPHICT. BOHU MarOTh TICHUMN 3B’S30K 13 T€ATPaIbHUMU TEXHIKAMU Ta KUTTSIM
TeaTpaJbHUX MPO(ECIOHAIIB 1 IpaMaTypriB.

Canplitoli OyB MONMYJIIPHUM BIPOJOBXK BCI€l 1CTOPIi KUTANHCHKOI JITEpaTypH 1
CIIyT'yBaB 3ac000M KOMYHIKAIlli B pI3HUX TPOMAJICEKUX cepenoBuilax. [licH1 canbloi
3a/I0BOJIBHSUTM CMAaKH Ta CBITOCHIPUNHATTS MICHKOTO HAceJEeHHS, a BIATaK OJHI Oysu
HAOJIMKEHUMH JI0 TIOBCSKICHHOI MOBHM Ta >XUTTEBUX YSBIICHb IIUPOKUX BEPCTB
MICBKOT'O HACEJIECHHS, TOJII SK 1HIII TSXKIIW 10 TPATULINHOI KYJIbTYPH, 0 TEMATHKH 1
ctTwiro 1. Ha naHuii yac € BaKJIIMBOIO YACTHHOIO KHTAMCHKOI JITepaTrypu 1
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl TIEpenayl icTopii Ta KyiabTypu Kuraro.

Jlitreparypa:
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BRI EF3XES /1. Beijing: China Publishing Group Corporation, 2018. 200 p.
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48



CBIT OBPA3IB IOAHCBKOI JPAMHU

Eneonopa CTPHT A,
Anna CHYYK,
1lis0ennoykpaincokuti HayioHaNbHUL Neda2o2iyHull
yuigepcumem imeni K. J[. Ywuncorozo,
Ooeca, Ykpaina

Opnum 3 KII0YOBUHM Ha0aHb JiTepatypu 106 FOaHb € roaHcbka (Apyra Ha3Ba
— TpajaMiliiiHa KuTaiicbka) apama. HOaHCbKka Jpama € CBOEPIAHUM JITEPATypHUM
BiJIOOpaXEHHSIM CBOT'O 4acy, /K€ CIOKET, repoi, TeMaThKa M’ €C CTBOPIOBAJIM ITiJl
BIJTUBOM KYJIbTYPHHX, IOJITUYHUX Ta CyCIUIBHUX MOAII TOro yacy. OcoOnuBy yBary
CJLT IPUIILTATH TEPOSIM, 1110 PITypyIOTh y TBOpaxX. B 0cHOBI 00pa3iB I’ €C IILOTO KaHPY
JeXaTh yCl ICHYIOYl Yy TOW MeploJ BEPCTBH CYCIUIBCTBA: IMIIEPATOPH, T'€HEPAIH,
YUHOBHUKH, IPUABOPHI KpacyHi, IpiOH1 TOProBIli, CIyry, puOaIKu, CEIsiHU, TeTEPH.
Came d4epe3 CWIBHHMI 3B’SI30K 3 TONOYACHHUMH peEaliIMU KHUTA€3HABLI BHCOKO
OLIIHIOIOTH 3HAYYIIICTh FOAHCHKOI IpaMH Ha UIAXY BUBUYCHHS KHTAWCHKOI JiTepaTypu
Ta KyJBTYPH 3arajioM.

FOanceky apaMmy TakoX HA3MBAIOTh «TPaJIMIliifHA KUTalWChbKa JapaMa» Ta
«pamsooiy. [3am3ioi (3 KUT. — «3MillaHl ysBIEHHS»). [3 muimHOM wyacy, >KaHp
PO3BUHYBCS y 3pUIy YOTUPHAKTHY ApamMaTHuHy (GopMmy, B sIKii MICHI YepTyIOThCS 3
nianoramu. ['epoi r0aHCBKHX JipaM MepCcoHI(pIKYIOTh y3araJlbHEHI MOPaJIbHO-OI[1aJIbHI
KaTeropii, ajge 3yCTpIiYalOThCs TaKOX CIPOOM 1HIMBIAyati3aiii Ta IMCHUXOJIOTi3allli
oOpas3iB. @iHanu nepeBakHo Oyyiu no3uTUBHUMU. Bigomi Ha3Bu nonan 700 TBopiB., aie
no Hac midnuio Tiibku 160 3 Hux. Takox Oyno BctaHoBIeHO aBTOpcTBO 100 m’ec.
XKanpoBe po3MaiTTs I0AHCHKOI JpaMH BKIIIOYA€E y ceOe: ICTOpUYHI Tpareii 1 ApaMu
(mampukinan, «omny y mnaranax» bo Ily), comianpHi Ta moOyTOB1 ApaMu 1 KOMEi,
’eCH PO TOBCTAHLIB i Mpo poscaigyBaHHs 3mounHiB («O6pasa oy E» I'yans
XaHblIMHA), TI000BHI Komenii («3axiguuil guirens» Ban ludy), npamu Ha 1aochbKi
Ta Oynmiiceki croxketu («Ckaxenuin XKenb» Ma Uxiroans) i m’ecu-kasku («JIwo 1
nepenae nmuctay lan YxyHcsns). Kpim uporo, kutaiicekuii HaykoBens Uy Llroanb
IpenCcTaBUB Kiacu(Dikallilo F0aHbCKOI JpaMHW Ha TEMaTU4HI TPYHU: PO CBITHUX
HEOOXKUTENIB, TIPO BIJIIOAHUIIBKE JKUTTSA Ta HACOJOIY J1a0, PO YMHOBHHUKIB, TIPO
BIJITAHUX CAaHOBHHUKIB, TIPO BIPHICTH OOOB'SI3KY Ta YE€CHOCTI, MPO T€, K 3aCyKYIOTh
3paHUKIB, PO BUTHAHUX BEITBMOXK, PO CYTUYKM HA MeYax, PO BITPH, CHITH Ta JIyHY,
PO TOpe Ta PajiCTh, PO BECEI JOMH, PO TOOPUX Ta 3TMX OOKECTB.

[lepen anamizom repoiB FOaHcbkoi Tpamu, MOTPIOHO JaTH BU3HAYEHHS TEPMiHY
«XYIOXHIH o0pa3». Y JiTepaTypo3HaBUOMY CJIIOBHUKY HAJA€ThCS HACTYITHE
BU3HAYCHHS: XYJ0XHI o0pa3 — 1e ocobnmBa (opma €CTETUYHOTO OCBOEHHS CBITY,
CTBOPEHHS XYI0KHIMHU 3ac00aMU y3arajJbHEHOI KapTUHU IMCHOCTI a00 NepeXBaHb,
yTineHuX y hopMi KOHKpeTHOro siBuIa. [1, ¢. 58]. XymoxxH1 00pa3u MoaUIAIOTH Ha TakKi
KaTeropii: CUMBOJIIYHI; 32 XapaKTepoOM — TpariyHi Ta KOMi4YHi; 32 MICIIEM y TBOP1 —
TOJIOBH1, JPYTOPsAIHI, €M130/IMYHI; 3a CTaBJIEHHSAM aBTOpa — MMO3UTHUBHI, HETraTUBHI; 3a
CIocoOOM TBOPEHHSI — 30POBI, CIIYXOBI, JOTUKOBI, CMaKOBI, 3al1aXx0Bi; 3a MPEeIMETOM
3MaJIIOBaHHA — OOpa3u-TepCoHaxi, oOpasu-men3axi, obpasu-pedi, oOpa3u-eMoIli,
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00pa3u-MOHATTS; 32 TUIIOM CITIBBIIHOIIEHHS MIXK 4yTTEBUM 00pa3oM Ta MOTo 1Ae€r0 —
aBTOJIOT1YHI 1 MeTasoriyHi [2, ¢. 203-209].

KosxeH pi3HOBHJ H0AHCHKOI JpaMH Ma€ CBOi XYA0XKHI oOpa3u Ta iXHI MEBHI
0co0MBOCTI. PO3IIISIHYTH X B ICTOpUYHUX JpaMax MOKHA Ha mpukiaal n’ecu «Jlomr
y 1uiaraHax» bo Ily Ta «3 onnum MeueM Ha OenkeT» ['yanb XaHblIliHa. 3araioM, Taki
JPaMH 3aBXKIU MalOTh T'ePOiB, K1 YOCOOIIOIOTh peaJIbHUX ICTOPUYHHUX Ta MOJITUYHUX
His9iB TOro 4yacy. TakoX TNUChbMEHHHMKHM JaBaji TeposiM KHUTAWChKI IMEHAa Ta
MEPEHOCWIIN JIMCTBO B JajeKke MUHYJEe, a0u BiABi ceOe MiJo3pH MOHTOJBCHKUX
MPaBUTENIB, IO TOI1 OyJIN y BIIA/I.

CycninpHo-mo0yTOBI ’ecu. Ha mpukmaai TBopy HeBigoMoro aBropa «BoOutu
cobaky, o0 HACTaBUTH YOJIOBIKAa Ha JOOPHI PO3yM» MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, ITI0
y CYCHUIbHO-TIOOYTOBHX IOAHCHKUX Jpamax (irypye BelUKa KUIbKICTh 3BHYAWHUX
KUTEJIB TOTOYaCHOTO MICTa: KYIIIIB, CMiBa4OK, MANCTpiB, TYJIBTIAIB Ta 3BHUYANHUX
poOounx. AHTaroHicTaMM B TaKHX BHCTaBax TIOCTalOTh 3a3BU4Yail (Qeonanm,
YUHOBHUKU Ta 1HINI MPEJCTABHUKU Oaratux BEPCTB CYCHIIbCTBA, SIKI BUKPHUBAIOTH
JIIOJICHK1 BaJIH.

[IpoananizyBaBmu apamy «OciHb B XaHbCbKOMY nanaimi» Ma YUxuroans Ta
«dom y mmaranax» bo Ily, MokHa mnoOauuTi, 1m0 B TBOpax Haldacriie
3MaJIbOBYETHCSl HEIIaCHE KOXaHHs. TakoX BEIUKY poJib Tpae o0pa3 >KIHKH, SIKINA
BJIACTHBA >KEPTOBHICTh, SICKPaBICTb Ta MOKIpHICTh. LI sikocTi Oynu oxHUMH 3
KJIFOYOBHX B YSIBJIEHHI IIPO KIHKY Y TOTOYaCHOMY CYCH1JIBbCTBI.

CynoBi agpamu. AHamnizyBaTu o0Opa3u B IIMX TBOpPaxX MOKHA HA MPHUKIIAJIl 11’ €CU
I'yanp Xanbuinga «O0pa3za oy E». MoxHa cka3aTu, 010 B TaKMX BUCTaBax o0Opasu
TUTATTACS Ha «YOpHE Ta 011y, a/Ke 3aCyKeHHS 31a, Y CyJIOBUX JpaMax — I1€ «BUPOK»,
HaOyBa€e HaJBAXIJIMBOTO CIOXKETHOTO 3Ha4YeHHs. [IpaBocynas Moxke 3aiHCHIOBATH SK 1
pealbHUM TMepCcoHaX, TakK 1 JAyX TMOMEpJIOi BiJ HECHPaBEIJIMBOCTI JIFOAUHHU.
3aBeplIeHHSIM TBOpPY HalyacTillle € BHUHECEHHS CYJOBOIO BEpIUKTY. Y poul
BEPIIMUTEIIS MTPABOCY s 4acTo Buctynae bao UkeH — peasibHO ICHYIOUUH paHiliie, aie
11eaJT1I30BaHU CAHOBHUK XI CT.

Hpamu Ha peniriiny tematuky. Jlo6a Fanp crama mepioioM 3pOCTaHHS
iHTEepecy no Oymuiiicbkoro BueHHs. Came BOHO, pa3oM 3 KOH(QYIIIAaHCTBOM Ta
JA0CH3MOM, MaJl0 HaWOLIBIINI BIUIMB Ha XYAOKHI 00pa3u JpaM Ha If0 TEMaTHKY.
Hyxe momynsipauM oOpa3oM € o0pa3 3BHYAMHOI JIOJUHU, 1110 KHBE Yy CBITI Ta HE
YSBIISIE, 1110 HACIIPaB/l BOHA HE MPOCTUI CMEPTHHIA, & BTUIEHHS IKOTOCh HEOOKUTENS,
KWW OYB 3acjIaHUN HA 3€MJIIO, JIJIsl TOTO, 1100 CIIOKYTYBaTH CBO1 rpixu. BoHa moBuHHa
BITHATH CBOK «ICTUHHY NPHUPOAY», aj€ A LbOro MOTPIOHO IMO3HATH BIpY Ta
BIJIMOBUTHCH BiJ YCiX croKyc. Lle BUABISETHCA TyKe CKIIAIHUM JIJIs JIFOAUHU, TOMY i1
HACTaBHUK 3MYIICHUI BUKOPUCTOBYBATH JOMOMOTY UyIeC Ta Marii, mo0 3aiskatu Ta
HAllOyMUTH 110 JIOAWHY. TBOpPU I0AHCHKOI JpaMud HACHYEHI PI3HOMAHITHUMHU
oOpa3aMu, KOXEH 3 SIKUX Ma€ CBO€ 3HAUYCHHsSI, MOXOJKEHHS Ta PENpEe3eHTy€E MEBHI
0COOMMBOCTI 200 BUIATHUX MiSYIB TUX 4aciB. AHami3 Ta PO3yMIHHS ITUX 00pasiB
JoromMarae TaulIne po3yMITH KHUTAaWChbKY KYJNbTYpy Ta CYCHUIBCTBO O3HAY€HOTO

nepiony.
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CATHPA SIK 0CH9BH1/1171 XY IOKHIN 3ACIB Y POMAHI
«HEO®IIIMHA ICTOPISI KOH® YIIIAHIIIB»

Eneonopa CTPHI'A,

Kamepuna CKOPOBOI'ATHKO,
1lis0enHOYKpaincbKuli HayioHANbHUL Neda202iuHull
yuigepcumem imeni K.J[. Yuwuncovkoeo,

Ooeca, Ykpaina

Poman V¥V II3iH13u «HeodimiitHa ictopis KOHQyUiaHIiB» HamucaHuid y 18
cTopiuyi, B Toil yac y Kutai Hapsiy 3 BUTOHYEHOIO MPO3010, sIKa Hailyacrimie Oya
0€3CIOKETHOIO Ta HAMMCAHOIO apXaiyHOIO MOBOIO iICHyBaja TakK 3BaHa HU3bKa IMPO3a,
IIPOBIIHUM >KaHPOM $SIKOi OyB poMaH, JI0 IIbOTO >KaHpy U BiHOcUTbea «HeodimiitHa
1CTOpist KOH(PYII1aHIIIBY.

[{ixaBuM € (hakT, 110 Ha BIJAMIHY BiJ] TBOPIB, 5IKIi CTBOPIOBAIIUCS B €MIOXY
HAIMMCaHHs pOMaHy, BiH HE TOB’sI3aHUM H1 3 1CTOPIEIO, HI 3 HAPOJHUMU BipYBaHHSIMH,
Hi 3 GyamificbKol0 HOKTpHHOIO. Moro repoi me 3BHYaiiHi JTIOAH, SKi HE MAlOTh Hi
CTaTycy, Hl perajiii, a Jif0 poMaHy B3arajil IPUIUCAIN JI0 €MOXHU MPaBIIHHS JUHACTIT
Min y nepiog 3 1487 mo 1595, xoua HacmpaBai mofii BinOyBaivcs 3a 4aciB KUTTS
caMoro aBTopa, T00To Y I[31HI113M0.

Yech poMaH YMOBHO MO>KHA TIOJIIJIMTH HA 3 YaCTUHM TEpIia IJ1aBa, fKa €
TaK 3BaHUM IMPOJIOTOM HE YBIHIIUIAa HI B OJIHY 3 HUX. Y Mposio3i chopMyaroBaHa TeMa
Ta 1/1es1 BCbOr0 POMaHy, BiH pa3oM 3 €MJIOrOM O0O0paMIIIOIOTh pOMaH Ta Jal0Th 3MOTY
3pO3YMITH CXEMY CbOI'0 TBOPY Ta 3MOTY 3p03YMITH Ta 3MOJETIOBATH Pi3H1 TUIIU JIFOACH
B OIOPOKPATUYHOMY CYCILIIBCTBI.

[Tepima yactuHa ckiIagaeThes 3 2-30 roms Ta po3IOBIIa€ HAM PO JIFOACH,
AKUM KOPTUTHh 3pOOUTH Kap’e€py Ta «CTBOPUTH BiacHe iM’si». Kaxkyuw mpo
MEPCOHAXIB, TO B Iiil YacHHI iX GIrypye BeIUKa KUIbKICTb, 1 BC1 BOHU HE CXOXI1 OJTUH
Ha oxHOTO. Cepe HUX € 1 BUCHI, K1 HE 3HAIOTh 10 TaKe IjIariaT Ta HaMararoThCs BIaTH
PYKOTIMCH, SIKi MOMUJIKOBO MOTPAMMJIX J0 HUX y PYKH TiJ cBoiM iM’siM. J[piOH1 Ta
’KOPCTOKI YNHOBHMKH, Oarati Kyrili, kpaii Ta maxpai [1].

Hpyra yactiHa MicTuTh B 001 31- 37 riaBy, Ta € Hab0araTo MEHIIOO 3a MEPIIY.
[ro rmaBy V¥V II3iHI3U NPUCBATHUB CHPABKHIM BYCHUM, SIKI TEpeOOPOIH CIOKYCY
poOuTH Kap’epy Ta MPOCIaBIATH CBO€E iM’st [1].

Tpets (3akar0uHa) YaCTUHA BMICTHIIA B ce€0€ BC1 IJIaBU, SIK1 3aTUIITHIINCS, a 11 3
38 mo 54. B wiif yacTUHI aBTOP CTBOPIOE HOBHUI THUI Teposi, IKUM € BTUICHHSIM BCIX
YECHOT, SIKUMU Ma€ OyTH HAUICHUW CpaBkHIM KOH(yl1aHelb y nepcoHaxax. TyT 1
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MaHOOMMBUN CHH, 1 JOOpOYECHA BJOBA, SIKA MOKIHYUTH JKUTTS CAaMOTyOCTBOM, 1100
MITA 32 Y0JIOBIKOM. UWTarO4M 110 YaCTHUHY MOCTIMHO 3rajyrOThCs IEpIi ABI, aake
MOAI0HICTB MEPCOHAXKIB, a CaMe HETaTUBHUX, 3MYIIIYE CTBOPIOBATH aCcOIllaTUBHI PSAIM.
HasBHiCTh TakuX MEepCOHaXIB B 3aKJIOYHIM YAaCTHHI MOKa3ye, 10 3 TUIMHOM 4acy
HIYOro He 3MmiHmmocs [1].

VY 1I31H131 B)K€ CTBOPIOBaB TBOPH B JKaHP1 caTHUpH, ajie poMaH «HeodimiitHa
icTopist KOH(YIIaHIIB» cTalla HIOM BiHIIEM IuX cipo6. CaTupy B IbOMY TBOP1 aBTOP
BUKOPHUCTAB SIK OCHOBHHMM XYJOKHIN 3aci0 OMUCY MOBCSKICHHOTO >KUTTA KUTAWI[IB
nouatky X VIII cropiuus. OgHuM 3 EHTpAIbHUX 00’ €KTIB, sKi BUCMitOe Y L[31HI3U B
CBOEMY POMaHi € Jep>kaBHA eK3aMeHarliifHa cucrema [2, ¢. 209]

ABTOp BJIAJIO MIAKPECIIOE BaId CBOIX Ir'epOiB BUKOPUCTOBYIOUHU IS IIHOTO CaMe
catupy. [lanuii 3aci6 TakoX BUKOPUCTOBYETHCS JJIs 3MAITIOBAHHS JKUTTSA BUCHUX Ta
YUHOBHHKIB, a00 SIK iX IIle Ha3UBaIOTh eliTH KuTaro.

VY 13iH131 HE TPOCTO KapTyBaB HaJl HEMOIIKaMHU, BiH 3JI0 1X BUCMIIOBAB MOPOKH,
1 YaCTO BUCMIIOBaHHS NEPEPOCTANIO B capka3M. ABTOP HE MPOCTO HAMAraBcsi BUKPUTU
11l TOPOKHU, BIH BUMAraB iX MOBHOT'O 3HUIIICHHS.

3MaNbOBYIOUM OKUTTSA KOH(YIIAHIIB Ta TWPEICTaBHUKIB PI3HUX BEPCTB
HACeJICHHS aBTOPY BHAJOCS TMOKa3aTH BCE CYCHUIBCTBO BiJl HIDKYUX IMapiB 1 J0
IMIIEpaTOPCHKOTO BOPY. Y pOMaHi Ha MEPIINii IJIaH BUCYBAIOThCS MUTAHHS, K1 OyIn
Jy>K€ BXKJIMBUMH JIJI TOTO 4Yacy, 1 IIe € BETUKOIO 3aCIyror0 NUCbMEHHHKA
[2, c. 217].

3aranom pomaH «HeodimiiiHa icTOpis KOH(YLIAHIIB» CHOPSIMOBAHO MPOTHU
OIOpOKpATii Ta CUCTEMHU B1AOOPY YUMHOBHHUKIB 32 JOMOMOTI'OO 1CIIUTIB, SIKI POBOAMIIN
B Kurai. CaTupa sickpaBo mIpeJicTaBlieHa B KOXKHIW I'JaBl TBOPY, caM€ TOMY MOXHa
3pO3yMITH, IO BOHA JIIMCHO BHUCTyIA€ MNPOBIAHUM XyAOXKHIM 3acoboM. KoxkHa
CUTYallisl, KOXKEH Tepoil KUl NPUCYTHIA B KHU31 — BUCMIIOBaHHS aBTOPOM JIFOJICBKUX
BaJl, SKMMH BI1H HaJIJIUB MakKe KOXKHOTO.

Jliteparypa:
1. YV IkiHmeun  «Heodiuiiina ictopist koHdymiaHuiBy. Mos  6ibmioreka. URL:
https://mybiblioteka.su/9-110815.html
2. Hsia C.T. The Classic Chinese Novel: A Critical Introduction. New York: Columbia
University Press. 1968. 438 p.

ICTOPUYHA EIIOIIEA JIO I'YAHBY/KYHA «TPULHHAPCTBO»

Eneonopa CTPUT'A,

Jap’a XAIHIIEBCHKA,

1lis0eHHOYKpaiHCbKULL HAYIOHAILHUL Ne0a202iUHULL
yuigepcumem imeni K.J[. Yuwuncokoeo,

Ooeca, Yrpaina

Poman Jlo I'yanpwxkyHa «TpuuapcTBo» € ICTOPUYHHUM €MOCOM, SIKHIl OIMHUCYE
OJIMH 13 HaWOypxnuBimMX nepionaiB B ictopii Kurtarw. «TpuuapctBo» sBIS€TbCS HE
JIMIIEe BU3HAYHUM JIITEPATypPHUM TBOPIHHSIM, aJie ¥ SHITUKIIONE €0 100U (heoaanbHol
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PO3ApO0ICHOCTI. Y HhOMY OMHUCAHI BCl aCMEKTH KHUTTS TOMIINIHBEOTO CYyCHUIbCTBA. Y
KwuTai Bce Oiblie crieriaaicTiB 1 BUCHUX 3aiiMa€ThCsI IIUM TBOPOM, BCEO1UHO BUBUAIOTh
HOro KyJIbTypHE 1 XYyJIOKHE 3HAUYEHHS 1 peajbHUN ICTOPUYHHUI 3MICT HAyKH MPO
3aCTOCYBaHHS TaJaHTIB y CYCIUIBCTBI, PO MICUXOJIOTI0, HAYKY CYCHIIBHUX BITHOCHH,
CTpaTeriuHy HayKy, HayKy YyIpaBJiHHS, BICHKOBY TOKTPUHY 1 TaKTHKY, a TaKOX
eTH4HI Ta MopaibHi HopMH. [ToAil po3ropTaroThCsi HAMPUKIHIN 2-TO — HA MOYaTKy 3-
ro CTONITTA Hamoi epu, y 4ac, konu Kurtail 3iTKHYBCs 3 OaraTbma TpyAHOIIAMH,
BKJIIOUAIOYU TIOBEHI, TOJOJ 1 BTOPTHEHHS KOYOBUX IUieMeH. ['0JoBHI repoi —
NepeBaXKHO ICTOPUYHI 0COOH, cepell IKUX MPUIBOPHI, TeHepaal, YAHOBHUKU. BoHu
JEMOHCTPYIOTh TO3WTHUBHI PHCHU, 3aCHOBaHI Ha KOH(YIIAHCHKIM eTHIl, Taki 5K
BIPHICTH 1 CHHIBChKA IAaHOOJIUBICTh. Y poMaHi HapaxoByroTh moHaa 400 mepcoHaxis,
[0 pPOOUTh HOro BEIMYE3HHM 1 PO3TATYKEHHM €IMOocOM. ABTOp MPEICTaBIsIE Y
JITepaTypHOMY BUIJISIAI 1ICTOPIIO CYNEPHUIITBA MPETEHAEHTIB HA MPECTOJ B OCTaHHI
poku auHacTii mizHs Xane. JIo I'yaneuwkyH 3i0paB 6araTo icTopii, CIOKETIB, 3aIUCIB,
HEOQIUIMHUX XPOHIK, HApPOJHMUX II€pEKa3iB, 1 HAMOBHUB OINOBIJIAHHS CBOIMHU
MOJIITUYHUMU 1/1€allaMy Ta TOYYTTSIMU BIMCHKOBOTO JIOCBIy TMOBCTAHCHKOI apMii, B
o0Opazax BUKJIaB 1CTOPIIO MOJITUYHOI 1 BilicbKOBOi 60poThOU 11apcTB Beit, [y Ta V [1,
c. 34-38].

OpHuM 13 HANOOMyNSAPHIMIMX TepoiB poMaHy «TpHIIApCTBO» € 3HAMEHHUTHA
Uxyre Jlan. Moro iM’s crano B Kwurtai nmposuBHMM IS TIOAEH MPOHHKIHBOTO
IHTEJIEKTY, BUHAX1JIUBUX, JOTEMHUX 1 JAJEKOTJSIHUX MOJITUKIB. Y HapoJl BiH
Bimomuii sk «Crurstauii apakon» [3, €. 112-117]. Tlo cyri, came Wxkyre JIaH, a He
iMriepcrka noctath JIto beii un 6patu ['yans FOii 1 Uxan deit, € ieHTpabHUM repoeM
pomany. Wxyre JIsH mocrae mepea yuTadaMmH SIK TPOCTA, HA PIIKICTh CKpOMHA 1
BOJHOYAC HAJA3BUUYAWHO MYJIpa i 3arajikoBa JitoauHa. Y poMani « TpUIIapcTBO» TaKOX
€ KUJIbKa HEeraTUBHUX TepoiB. Cepell HUX HaWKOJOPUTHIMIOKW (PIryporo € MPUABOPHUN
Hao [ao, sikuii mpotuctaBisieTbess Yxkyre JIsHy sik HOCIM THMOOKO 3HEBaXKEHUX
dbeonanbHO-IECIOTUYHUX pUC. Y KUTachbkoMy cycniabcTBi iM’st [{ao [lao crano
Maii’)ke CHHOHIMOM <«GPaJHUK» 1 «HeTigHuK». lle rmmboko TtunoBuii 00pa3. bynyuu
BUXIiJIIeM 3 apuctokpatudHoi ciMm’i, [lao Ilao Bke B AMTHHCTBI BIJIPIZHAETHCA
XUTPICTIO, JTUIEMIPCTBOM 1 eroizMomM. Ha mouaTky pomaHy BiH 3pajKye IsabKa 1
oOmanroe O6atpka. [li3HimIe, MPOTATOM CBO€T Kap'epH, BiH 3HHIIYE 1 00E3TOJIOBIIOE
OTOYYIOUMX 332 HAaWMEHI MPOBUHHU, OE3KAIBHO PO3MPABIAETHCI 3 yCiMa, XTO CTa€
HE3pYYHHMM, BKJIIOYAIOUM CBOiX HAWBIPHIIIMX CYMYyTHUKIB 1 ToBapuiliB. B 1npomy
pOMaHi JETAIBHO PO3TJIANAIOTHCA MATPIOTHUYHI TMOTVISIAM Ta TOJITHYHI NPUHIUITN
rojloBHUX repoiB pomany, [lao I{ao 1 Yxyre JIsHa, 1 MOPIBHIOE IX METOU KEPyBaHHS
Ta MOJIITHYHI orIsiau [2, €. 57-60].

[le#t poman BigoOpaxkae icropito Kwuraro B mepion HalioHaIbHOI
pO31p0o0IEHOCTI Ta MIXKYCOOHHUX BiifH, 1 Ja€ MOXKJIMBICTh YWTa4aM Kparie 3p03yMiTH
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noJiii Ta MEPCOHaXIB I[FOTO Yacy, MOJUIMTU X Ha XOPOIIMX Ta MOTaHMUX, BUCIOBUTH
CBOI AYMKH Ta Hamucatu KomeHTapi. Poman «TpuriapctBo» 3HAYHO BIUIMHYB Ha
KyJIbTYpY Ta JIiTepaTypy He TUIbku B KuTai, a i B iHIIMX KpaiHaX CBITY, 1 TOCII1KEHHS
HOr0 MOJIITUYHHX Ta MATPIOTHYHUX ACTIEKTIB JO3BOJISIE Kpallle 3p03yMiTH HOTO BHECOK
y CBITOBY JIiIT€paTypy.

Jlireparypa:
1. Jlyn Meti-kanb. JlocBin BuBueHHS poMany «TpuniapctBo». 1974. ¢. 210 c.
2. Jly Ju. 36ipaux crareii mpo «TpunapcrBoy. Ilekin. 1957. 110 c.

3. Wxoy JIu-bo. 36ipuuk crareit npo «TpunapctBo». Ilekin. 1957. 270 c.

BAH MSIHb TA MOI'O TBOPYICTh

Eneonopa CTPUT'A,

Bikmopia IHLIYJ/IBI'A,

llis0ennoykpaincokuti HayioHanbHULl Neda2o2iuHull
yuigepcumem imeni K. /[. Yuuncorozo,

Ooeca, Yrpaina

Benmukux nocsaruenr Ban MsHb 3100yB y JKaHpI «KBITH 1 ITHII, YacTiIle
BChOT0O 300paxkytoun ciuBY. [[BIT CIMBM — OJIHI 3 MEPIIMX KBITIB BECHU. | BOHU €
BICHUKaMH, TOBOPSTHh NP0 MEPIOA, IO MPUXOIUTH MICHs XOJOAHOI 3uMH. KBiTyul
CIIMBU — JaBHS TPaJMIlisl MaJIOBaHHS, 3aJI0BrO JI0 1Oro nepioxay. Llsg Tema crana
Iy>Ke TOMYJISIPHOIO Cepe JIITEPATOPIB Ta BUCOKOOCBIYEHUX IPAMOTHHUX YOJIOBIKIB, SIK1
MaJIIOBaJIM 3apajiy BJACHOTO CAaMOBJOCKOHAJIEHHS Ta OJIUH JUIsl OJHOTO. Y 11boMy Ban
MsiHb focArae BEIMKOI MaiiCTEPHOCTI Ta BATOHUEHOCTI. CBOEMY JIOCBIly B MaJIIOBaHHI
CJIMB MHUTEIIb IPUCBSATUB CTICIIATBHUI TPAKTAT « Y TIPABITIHHS CIUBAMIY, JI€ PO3KPHUBAE
TEeXHIKYy 300paK€HHsI TIJOK 1 KBITIB COuWBH. Takoxk B HOro J0poOKy € CyBoi 3
300pakeHHsIM OamMOyKa Ta ripchkux mopif [1, ¢. 129].

Takox Ban Msnp Bigommii sk moet. Yacto CBOI KapTHHHU CYNPOBOIKYBAaB
BJIACHUMHU BipIIamMu. B 0CHOBHOMY B HHX TI0JIaHO OTKC MPUPOIU, TIOUYTTS aBTOpa MpHU
criocTepexeHHl 3a Hero. Uepe3 300pakeHHs mei3axy y cBoid pumi Ban MsHb
HaMaraBcsl IMPOJIEMOHCTPYBATH CBOi TOJITUYHI TOTJSAIU, SIKI OyJIM BOPOXI IMOO
MoHroutiB 3 imnepii FOansb [1, €. 129].

[Ipuknagom BipIa, B SIKOMY YITKO IMOMITHI HOr0 MOJITHYHI OTIsAaH, € «KBiTH
CIIMBUY», JI€ MPOCTEKYETHCS HATSIK HA HAcTyI Biicbk Uxy FOanpuxkana: «Pi3ki mopuBu
3aXiIHUX BITPIB, IO JIOJICH BaJWJIH, MiJAHIMAIU MHIIOKY, SK OpJia, 3aMep3JiH I
Benukoro Crinoro. To BecHa, Hafis, Ha miBaeHb Bif SHEm» [1, ¢. 130].

KaptrHa Moxe 3aTHCS TEHAITHUM CEpPEIOBUILNEM JJIsI BCIX IMX XBaJICOHUX
HaJMIPHOCTEH, ajyie BOHA 30epirae CBO€ MiCIle 3 TOHKAM 0aratcTBOM, 3allOBHIOIOYH
JOCTYITHUN TPOCTIp O€3MY4I0 KOJHOPIB. 3BUYAiHA S-TI0/1I0HA KpHBa, HABKOJO SKOI
3a3BUYail PO3TAIIOBYIOTHCS MAJIOHKK TUIOK CIWBU, 3HAXOAUTHCS Y TUII, SKa
MPOCTITAETHCA MPHUOIU3HO BiJ HIDKHBOTO MPABOTO KyTa J0O BEPXHBOTO JIIBOTO, aJie
IHII TUTOYKK Ta CYLBITTS KBITIB YaCTKOBO MPHUXOBYIOTH LI0 OpraHizalliio, IO Ja€
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KOMIO3UIIT AesKy cBKicThb. KapTuHa nepenae nemio BiiHACTPii BECHSIHOTO MOYYTTS,
OMOBUTOIO0 XMapol apoMaTHUX KBITIB, OJHOIO 13 0araTh0X CIOCOOIB HACOJIOIUTHUCS
KBITY4YMMH CJIMBOBUMHU JepeBaMu [3].

Ban MsiHb BiioMHUii CBOIMH CKJIQJHUMU, TOBHICTIO JAE€TAJII30BAHUMHU BUCSYUMHU
CYBOSIMH 3 GaraTolapoBHMH BEpIIMHAMH Tip Ta BUCOKMMH COCHaMH. Moro kapTuHa
«YepBoH1 CKemll Ta 3€JIeHl JOJUHU» € SICKpaBUM MpeICTaBHUKOM Iiie€i TemMu. Ha
HEBEJIMKOMY BHCSYOMY CYBO1 300pa)K€HO BUCHOTO, SIKUM CUIUTH Ha Oepe3i PiuKy Mmij
JIBOMA BEJTUKUMH JICPEBAMHU, ITUTPA JIGKUTH OIS YOJIOBiIKA, a XJIOMYUK-CIYra CTOITh
no3aay Heoro [1, €. 115].

Kaprtuna nanucana nns apyra Bana FOanp JlyHa, 1 MUTeIb JOKIIAAA€ 3YCHIIb,
100 OMHUCATU «IECATKU TUCAY OJAKUTHHX Tip» 1 «UEPBOHI CKEMl Ta 3€JICH] TOJIUHNY,
3rajlafi B MOeMi, ajie 30CepeKy€eThCs Ha TOMY, 100 MepeaaTu MEIaHXoMiHHy TyTy Ta
MOYYTTS MApHOCTI BCHOTO CYHIOTO 1 MPUMHPEHHS 3 UM (PaKTOM, OMHUCAHI BHUIIIE.
Murtenp nocunaerbesi Ha posnoBiab Tao KOans Mina (372-427), «Kpaina nBity
nepcukiBy: mij 4yac nepiogy lOauw, onun pubanka 3abiiykaB 1 ONMUHUBCS B KpaiHi
IBITIHHS KBITIB TEPCHKIB, JIe¢ 3YCTPIB CEJSH, YMi MPEJKU BTEKIM CIOJIU Tij 4ac
XKaxXJIMBUX BINCHKOBUX pOKIB mepiony llune. He 3Hatoum HaBiTh miepiony XaHb,
MEINIKaHIIl Ti€l KpaiHu, 3BICHO, HIYOTO HE Yy IPO HACTYIHI Yacu Ta ixHi Oimu. Y
xaotuyHi 1360-11 poku Ban MsiHp Mir ysBuTH ce0e B THXOMY KyTOYKY Ha CBOIid
KapTuHI nei3axy, ajne 6e3 BimoAHUKIB [[MHb BiH 3HAB, 110 HE MOTPANUTh Y MUPHY
KpaiHy Hikoid. TakuM 4YMHOM, BIpPII Ja€ HaM 3PO3YyMITH HACTPId KapTHHH, SKHM
Olnbllie TIOB’SI3aHUM 13 TPArilYHUMU ICTOPUYHUMHU MOAISIMU CBOTO 4acy, HiXK MPOCTOIO
POMAHTUYHOIO HACOJOAO0 Men3axeM [2].

3a BUHSATKOM YOPHUJIBHUX KPAIOK, BAKOPUCTAHUX JIJIS JINCTS BEJIMKOTO IJIaTaHa
Ha TIEPEIHBOMY IUIaHI, KapTHHA MOBHICTIO BHKOHAHA TATYYMMH Ta TCHIITHUMH
Ma3KaMd. AJie B ysIBI MU MOXEMO HAcMpaBl MoOAYuTH "YEpBOHI CKENl Ta 3€JIEHI
nonuHU". Y 1EeHTp1 KapTUHU, 3BUYAITHO, CHIUTh YUYEHUH, IKUH 3aiiMae IIEHTP P1AKICHOT
CIICHH 3 PUTYaJIbHOIO YPOUMCTICTIO. Hampy»keHi Ta 37erka TpemTsdl Ma3Kd IEH3IIS
(birypy mOBTOPIOIOTHCS TAKUMH K TPEMTIMBUMHU JIIHISIMU CKEIb 1 AepeB [2].

Hacamkinens 3a3Haunmo, 1mo Ban MsHb BUKOPHUCTOBYBAB BEJIMKY KUIBKICTh
PI3HHMX CTHJIIB Ta TEXHIK HaHECEHHs (papOu, TakoX MaNCTEPHO BOJIOAIB Kaiirpadiero
Ta TOE31€10, MO0 W JEMOHCTPYBaB Ha CBOiX KapTuHax. Pobotu Ban MsHs >xuBi
SACKpaBUMHU KamirpadiyHuMu mMa3kamu. Pi3HOMaHITHI Cipl TOHH, IKI B KUTaliCbKOMY
YKUBOIKCI TYIIIIIO YacTO HA3UBAIOTh «KOJbOPAMW», MIJICBIYYIOThCA IUISHKAMHU
KOJIbOPOBOTO MirMeHTy. Ha OuTblIocTi CBOIX KapTHH BiH IIUIBHO BHUKOPHUCTOBYBAaB
YOPHWJIO, HE 3alumiaB MycToro wicis. CTBOpPEHHsS KapTHH CYMPOBOKYBAIOCS
HaIUCAHHSM BIPIIB, K1 BIIOOpakalid HAI[IOHAIBHI Ta MATPIOTUYHI 171€i.

Jlirepatypa:
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1973. 162 c.

2.Autumn Colors on the Que and Hua Mountains painting by Zhao Mengfu. URL:
https://www.britannica.com/topic/Autumn-Colours-in-the-Qiao-and-Hua-Mountains

Wang Meng. Chinese painter. URL: https://www.britannica.com/biography/Wang-Meng-
Chinese-painter
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FUNDAMENTAL ISSUES OF CONTEMPORARY PEDAGOGY

“MORYM OLYM PROGRAMME” AS THE CHALLENGE IN THE
CURRENT CRISIS SITUATION

Nitza DAVYDOVITCH,

Head of education studies and head of

Quality Assessment and Academic Instruction,
Ariel, Israel,

Oleksandra GERKEROVA,

South-Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky

Reasons for the shortage of teachers in Israel:
Low salaries and benefits compared to other professions

=

2. Challenging working conditions, such as large class sizes and inadequate

resources
High demands and expectations for teachers to produce results
An aging teaching workforce, with many retiring or leaving the profession

ok w

math, science, and English
6. High levels of bureaucracy and paperwork required of teachers
Why new repatriates may be interested in becoming teachers in Israel?

Difficulty in attracting and retaining teachers in certain subject areas, such as

o Fulfillment of personal values: For some new repatriates, becoming a teacher in
Israel may align with their personal values of contributing to Israeli society and

making a positive impact in the education system.

e Job security: Teaching is a stable and secure profession, and new repatriates may

be interested in pursuing this profession for the stability it provides.

e Opportunity to connect with the local community: Becoming a teacher can
provide new repatriates with the opportunity to connect with the local

community and build relationships with students and families.

e Utilizing existing skills and knowledge: New repatriates may have experience in
teaching or related fields, such as education or social work. By becoming a
teacher, they can utilize their existing skills and knowledge to benefit the Israeli

education system.

e Career advancement opportunities: The teaching profession in Israel provides
opportunities for career advancement, such as becoming a department head or
school principal. This may be attractive to new repatriates who are interested in

long-term career growth.

e Connection to Israeli culture and language: Becoming a teacher in Israel can
provide new repatriates with the opportunity to deepen their connection to Israeli

culture and language, as they work with students and colleagues in Hebrew.
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Contribution to the future of Israel: By becoming a teacher, new repatriates can
contribute to the future of Israel by shaping the minds and values of the next
generation of Israeli citizens.

sciences: Chemistry, Physics, Mathematics, Biology

History of Israel

Social sciences: Sociology, Psychology, Political Science, Country Studies and
Archaeology, Literature, Management and Finance

Ulpan (500 hours) 2-xlevel

Ulpan 1 for 2certificate holders.

Teachers’ training (2 years)

Professional support during the first year at school

Liaison on behalf of the university with the absorption agencies to help
overcome bureaucratic hurdles

The possibility of living in Ariel University dormitories

Opportunity to receive a subsidy for the payment of course fees
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URGENT PROBLEMS OF CONTEMPORARY LINGUISTICS

«MOBA» KOJIbOPY Y ®OPMYBAHHI BI3YAJIbHOI KYJIbTYPH:
IHTEPMEJIAJIBHUA KOHTEKCT

Kanna 'OPIHA,

JImumpo BEJIHYKO,

1lis0eHHOYKpaiHCbKULL HAYIOHALHUL Ne0a202iuHULL YHIgepcumem
imeni K. /I, Yuuncoroeo,

Ooeca, Ykpaina

[TosiBa HOBHX MHUCTEIILKMX HAIIPSIMIB TaK UM 1HAKIIIE 3aBXK]IM CYTTPOBOJIKYBaIACs
OYHTOM MPOTH CTAPOTO YCTPOIO KUTTA YU HABITh COLIAIIBHUMH NMOTPACIHHAMU. 20-Ti
poku XX CTONITTS — HOBa KYJTYPHO-PEBOJIIOIIIIHA €110Xa: CBIT HAKPUBAE aBaHTapIHA
XBUJISL 30JIMKEHHS 1 CUHTE3Y BCiX (DOPM MHCTEITBA, 110 3T0JIOM BiJIHOBIIIOE YEPrOBY
3aI[iKaBJEHICTh KOJbOPOM, SIK OCOOJIMBUM SIBUILIEM, II0 TaK YW 1HAKIIE BIUIMBAE Ha
CTaH IyXOBHOTO OyTTs moauHu. Hacmpasi, TOIOBHY pUCY IIBOTO MUCTEI[LKOTO PYXY
CKJIaJ]JaB HE 30BHIIIHIA CHUHTE3 3BYKY 1 KOJbOPY, a, TAK OM MOBHUTH, NIEpEKIaj] SBUII
OJIHOTO BHUJY MHCTELTBA MOBOIO I1HIIOIO, MOUIYK iX BHYTPIMIHBOI Osu3bKOCTI. Ha
Teopii la correspondence des arts, sika criekysroBaia Ha iIesIX CIIOPiTHEHOCTI MaTepii
pPI3HMX MHCTEUTB (CJIOBA, 3BYKY, KOJIbOPY, MHUBOIUCY), YUMAaJO MY3UKAaHTIB,
XYJOKHHKIB 1 TMOETIB OyJIyBajdu CBOi TpaHAIO3HI TBOpYl 3aJyMd 1 HaBITh
dbyHmaMeHTalbHl XynoxHI mporpamu [1, c¢. 64 ]. Tak, ckaxiMO, €CTETUYHUUN
dbyHIaMEeHT KOHIIEMIi XuBomucy # aHami3zy emoii ¢ap6 Bacwis Kanauncskoro
BUOYI0BYBaBCs Ha XYI0’KHI MeTaopi MepeHeCeHHS My3UYHOTO MUCJICHHSI B IITAPUHY
x)uBormcy: «Komip € 3aco00M, SKMM MOXIIMBO O€3MOCEPEIHBO BIUIMHYTH Ha AYIIY.
Komip — 1ie kaBiia, 0Ko — MOJIOTOYOK, yIia — 0araToCTpyYHHUN POsTb. XyIOKHUK —
PYyKa, siKa 3a JIOIMOMOT'O0 TO1 Y TO1 KJIaBiIll JOLIBHO IPUBOJAUTH Y BiIOpAIIito TIOJACHKY
ayuy» [4, c. 22]. Bigomo, 1m0 ¢inocodcbki yMOBUBOIU XYA0KHUKA MOJISITATIU B TOMY,
10 KOJIip, Ha MOro AYMKY, XOU 1 BIUIMBAa€ HA JIOAMHY uYepe3 3ip, OJHAK CIpaBJIsIe
Bpa)KEHHsSI HE JIMIIE Bi3yalilbHE, a ¥ BUKIWKAE XKBaBUH BIATYK YCIX OpTaHiB 4yTTH,
BJIACHE, K 1 My3HKa, «KOJIp MOpoKye BiOpamito aymi». Kosip Ha kapTuHi — 11€, 3a
HOTO JIOTIKOIO, T€ K came, 10 Y CBOIl LIApMHI My3UYHUH 3BYK, 1 3311 TOTO, 11100 OyTH
3pO3yMUIMM, KOJIp MNOTpeOdye HATPEHOBAHOTO OKa, CHEHIaIbHOTO XYA0XKHBOTO
BUXOBaHHA, TaK CaMO SK 1 3BYKH MY3HKH MOTPEOYIOTH PO3BUHEHOTO MY3HKAIHHOTO
ciayxy. Maris My3W4YHOTO TBOPY 3JaTHa BHUKJIMKAaTH B JIIOJICHKIN ysBI Bi3yaJibHI
croragu abo >k aOCTpakTHI sICKpaBi XymoxHI o0pa3u. Maiictep KaHmuHChKHA,
EKCIIEPUMEHTYIOUH 3 XapaKTePUCTUKaMH KOJIhOPY B PI3HUX IUIOIMMHAX, (opMax Ta
JHIAX, 3BEPTA€ YBary i Ha MOJIAPHI XapaKTEPUCTUKMU: TETUI 1 XOJIOAHI, CBITII 1 TEMHI
JiHIT pi3HOI HACHYEHOCTI MOPOJUKYIOTh HOBI BIAUYTTS, fIKI BIH O3HAYa€ SIK «3BYKHU
bap6». Terni — HAOMMKAIOTH, XOJIOAHI — BIAISIOTH; CBIT/II 1 TeMHI (0111 1 YOpHi)
poOJISATh BUIMMOIO CMYTy MK HUMH. Y POJII MOJIIOCIB MUTEIb BUOKPEMIIIOE III€
YKOBTHH 1 CUHIN, OCKUIbKU SICKPABHM OBTHI CIIPUUYMHSIE ACOLIALII0 3 TEIUIOM, JTyKE
OJIM3bKO HAOJMXKAETHCS JO TUIsifavya, HaBITh KOJE O4Yl, TOJI SIK MPU 3aTE€MHEHHI BiH
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oJpazy HaO0yBa€ XOJIOJHOTO, XBOPOOJIHMBOTO 3€JCHYBATOTO BIATIHKY W BIANANSETHCA,
HaOIMKAIOUKCh 32 CUJIOK BIUIMBY J10 CUHBOTO [4, c. 32-38]. KpiM 11b0T0, XYT0KHUK
NepEeKOHYE HAC y TOMY, IO KOJIIp y MEBHIiM ¢opmi Tak camo HaOyBae HENepecIyHUux
BJIACTUBOCTEH, 200 cTae eMOIIHO O1IbII YBUPA3HEHUM, HACUUCHHUM, a00 K HaBIaKH.
Horo Ge3npeaMeTHHil JKUBOIIHC, HATIOBHEHHUIT JTIiHIIMH, KpAIIKaMH, TPOI0 3 IPOCTUMH
dbopmamMu, reomeTpuIHUMU (pirypamu 1 6araTro0apBHICTIO CBIAYUTH, HAITPUKJIIA, IO
TOH caMuii KOJIip Y KBajparTi, TPUKYTHHKY ab0 B KOJI IO-pPi3HOMY BIUJIMBAaE Ha
CIPUUHATTS, a TAKOXK 3MIHIOE 3arajibHi CHMBOJIIKO-CMHUCJIOB1 aKIIEHTH 3HAYCHHS.

Jlenp um He Bci OaraToBiKOBI AOCIIHULIBKI HAMIPAIIOBAHHS, MIAXO0IHU 1 criocoOu
aHaJli3y pi3HOMaHITHUX €(EKTIB MPOSBICHHS KOJIbOPY, MEXaH13MiB, 5IK1 320€3MeUyI0Th
Horo Bi3yaui3zalfio i cMuciIoBe HaBaHTaKeHHA ((Pizuka, Ximis, dimocodis, Teooris,
MICUXOJIOTIs, TMOe3is, My3HKa, *XKUBOMHC, NW3aiH 1 apXiTeKTypa), TaK YW I1HAKIIe
MiATBEPKYIOTh TIOJIOKEHHS TPO T€, IO CHPHUHATTS KOJbOPY 3YMOBJICHE CYTO
NICUXOJIOTIYHUMH YMHHHUKAMH, SIKI IPYHTYIOTbCA Ha (hi310JI0T1i HEPBOBOI CHUCTEMH,
TOMY OYIKYBaHO, III0 JOCI HACTUJIBKM TOMYJISIPHUMU B TICUXOJOTIYHOMY
THCTPYMEHTApIi € J11arHOCTYBaJIbHI METOJUKH 3 BUKOPUCTAHHIM KOJILOPOBHUX TECTIB.
Kpim Toro, HecipocToBHI ¢dakTh HEHPOHAYKH, 30KpeMa (PYHKI[IOHAIBHOI acUMETpii
MIBKYJIb TOJIOBHOTO MO3KY, JOBOJSTH, IO B IpaBii IMiBKYIl (BiAMOBIIA€ TOJOBHUM
YIHOM 3a PO3ITi3HABaHHS KOJIbOPIB) 3By4YaHHS CJI0BAa HAOyBa€ 3HAYEHHS CAMOCTIMHOTO
oOpasy, Koiu OyAb-sKU 3BYK, y TOMY YHCII 1 3BYK MOBH, CYIPOBOJDKYETHCS
30POBUMH, My3UYHUMH, OJOPATUBHUMH, CMAKOBUMHU a00 TaKTUILHUMH aCOITIaIlisIMH,
TOJI1 IK CEHCOMOTOPHOMY PIBHIO B JI1Bii MIBKYJII MO3KY POTUCTABIEHO CHHECTETUYHY
HEpO3wWICHOBaHICTh pi3HUX BuIB crpuiiHaTTa (P.Coeppi, [.Xrwo06en, T.Bizen).
BoueBuap, came ToMy cHHeECTe3is, SK JIeTETYBaHHS BITIYTTIB OJHOTO OPTaHy YyTTS
IHIIOMY, HaJeXadd JJaBHbOMY THUITy UYTJIMBOCTI, B CY4aCHOI JIFOJUHU 30€pIraeThcs
SCKpPAaBO BHUPAXEHOI JIMIIE B He0araTbOX I1HAUBIAYYMIB, YacCTIIIE XYJI0XKHbO
00/1apOBaHMX JIIOJICH.

Busnaauit goCHigHUK KOJROPY B MHCTEHTBI MW BHHAXIIHUK KOJIPHOTO
KOHCTpyKTOpa MoranHec ITTeH CTBEp/UKyBaB, IO OYi i MO3OK MOXYTb MIHTH 1O
YITKOTO PO3PI3HEHHS KOJIbOPY JIUIIIE 3a JOTIOMOTOI0 KOHTPACTIB 1 MOPIBHSHB, a CaM
KOJIIp 1 KOJIIPHUHN BIUTUB 301TaI0THCS JIUIIE Y BUTIAJKY TAPMOHIMHUX CIIOJIY4€Hb, Y BCIX
IHIIUX BUITQJKaX KOJip HaOyBae 1HIIOro 3MiHeHoro 3HaueHHs [3]. Jlo Toro x
JIOBEJICHO, 1110 OJIMH 1 TOW CaMUM KOJIIp MOKE BUIJISAATH a0COJIIOTHO MO-THIIOMY Ha
pI3HOMY TJII 200 B PI3HMX KOHTEKCTAaX, 4acOM CHOTBOPIOIOYHMCH Yepe3 CYCIACTBO 3
1HIMM KoJpopoM. Tak, Ha nymky Bacuns Kanauncbkoro, e Mae micue, Halpukiaz,
MIPHU CYCIICTBI YEPBOHOIO 1 CUHBOTO, IIUX >KOJJHUM YMHOM HE OB’ s3aHUX M1k CO00I0
b13uyHO (apO, ase BHACIIJIOK «BEJIUKOTO JyXOBHOTO KOHTPACTY iX OOMpArOTh
ChOTOJIHI SIK OJTHY 3 HAAMOTYXHO JI€BUX, SIKHAWKpaIlle MPUIaTHUX rapMOH1i» [4, C.
56], 60 x Hegapma MO€eAHAHHS YEPBOHOTO 1 CHHBOTO OYJIO YIIOOJEHUM Yy XYyJIOKHIN
CTHJIICTHIN TaK 3BAHOTO IMPUMITHBHOI'O MHCTENTBA. BIIbII TOro BiJIOMO, IO HAII
MO30K HaBITh MOXE «JIOMAaJIFOBATH» PEANbHICTh 1 «0auyuTH» KOJMIp, SKOTO HEMa€ Ha
300pakeHHi. AGO Bi3bMIMO ISl IPUKIIALY (parMeHTH KapTUHU, PO3MIIIEH1 30113bKa,
Ha I[IMPOKOMY IIJIaHl, BOHU Tak caMO Oynu O aOCOIIOTHO M030aBlIeHI BCSKOTO
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XyIO)KHBOTO CEHCy, SKOM HE Hallla BIACTUBICTh «BUTAQIyBaTW» JeTani, (akTw,
OB’ SI3YIOYH X 31 CIOCTEPEKYBAHUMU YaCTUHAMU 3HAOMUX 00’ €KTIB.

Ak Oaunmo, mpobisemMa (GopMyBaHHS BI3yaJdbHOI KYJIBTYPH HEMUHYYE
TOPKA€ETHCS BCIX rajly3ed JIFOJACHKOI AISTIBHOCTI. Y 0Oaratbox cdepax colianabHOTO,
KyJIbTYPHOTO, OCBITHBOTO YW HAYKOBOTO >KHUTTSI CEMIOTUKY KOJBOPY, MOIO «MOBY»
4acTO BUKOPUCTOBYIOThH SIK HEBepOaabHUIM 3aci0 nmepeaaBaHHs 1HpopMarlii, 3aTUM 1110
3a JIOTIOMOTOI0 KOJIBOPY IIJIKOM MOXJIMBO KEpPyBaTH YBarow Iiisgada / yuTauya,
CIPSIMOBYBAaTH WOTO Ha TMPaBUJIbHE CIPUUHATTS TEKCTY YU PO3YMIHHS MIATEKCTY,
dbopMyBaTH €MOIlIfHE CTAaBICHHS 110 300pa)KyBaHOTO, YOTO BJIaCHE TEKCTOBa (popma
HE 3aBXIM CIIPOMOKHA TnepenaTi. BepbaibHe mo3HaUYeHHSI €MOLIMHUX TEePEKUBaHb,
HaIl CrpoOu Mi3HAHHS BCECBITY TaK UM 1HAKIIE alelIoIOTh 0 KaTEropiil Koabopy 1
cBiTIA (TIOP.: Oinuli Oenb, nozeneHimu 8i0 310CMi, C8IMI0 NPABOU, HCOBMULL K TUMOH,
mempsea munyno2o). He BUMagKoBO CHMBOJIKA KOJBOPY 3 JaBHIX-/IaBEH 3HAXOWJIa
CBOE BIJOOpaXEHHS B YHUCIECHHUX MeTadopax, MnapeMiiHoMy (OHII, CTIHKHX
MOPIBHSUTBHUX 3BOPOTaX, (hpazeosoriyHuX OAMHUIINX i 00pa3HUX BHUCIOBIIOBAHHSIX,
gyepe3 Te 110, CIIPUHMaI0UU KOJIbOPH, JIFOAH 3aBXKIH OB’ A3yBaJIM iX YU 3 HE HAUO1IBII
IIHHUMU JJI1 HUX MOPAJIbHO-ECTETUYHUMH 1/1earaMu a00 MPUPOJHUMU SIBUIIAMU YU
KUTTEBO BAKIUBUMU CTUXISIMU: KPOB, BOTOHb OYJU 1 3aJIMIIAIOTHCS YEPBOHOIO
KOJIbOPY, HE0O — CHHBOTO, 3e€MJII — YOPHOTO, TpaBa 1 JiepeBa — 3€JIEHOTO 1 T. 1H.

VYTiM, kaHpoBa crnernudika OKpeMUX TEKCTIB XYAO0XKHBO1 JITeparypu (Hamp.,
rpadiuHuii poMaH, KOMIKH, (DIrypHi Bipiil a00 eKCIEpUMEHTAIIbHA TO€31s1) € TaKOIO,
0 BOHM MAail’keé HE MHUCIUMI 1032 BI3yaJlbHHM 1 IIHPIIE — IHTEpPMEIlaJbHUM —
KOHTEKCTOM, 1 3Ha4Ha KUIBKICTh UTIOCTpALIi € SCKpaBUM TOMY MIJITBEPKEHHSIM. 3
1HIIOro OOKy, 3HaHI MalCTpH clioBa 0araTo MPALOKOTh 1 HaJ MOIIYKOM TOTOKHOIO
CIIOBEeCHOTO ekBiBasieHTa. CBITIO W KOJip BHUCTYNAIOTh BAXKJIMBUMH €JIEMEHTAMU
CJIOBECHOT'O J>KHUBOMHCY B JTEpaTypi, aJKe Bi3yajdbHE BiJOOpa)K€HHs CYTHOCTI
XYZ0KHBOTO TEKCTY TaK CaMO 3HAYHO MOCHIIIOETHCA 32 IOIOMOT 00 KOJIOPUCTHUKH, KA
BUCTYNAE 1€ ¥ HEOOXITHOI YMOBOIO HOT0 XyJO0XKHBOI BUPA3HOCTI 1 JOMOMIKHUM
3aco00M TmepefaBaHHs CIOKETHOI JIiHIi, MIATEKCTY TBOPY, CTBOPIOE BiJIMOBIIHUN
HACTpIi, Yepe3 KOJIbOPOBi acolialii anearody 10 TOYyTTIB Ta eMOILii ynTada. A y
3B’SI3KY 3 PI3HOMAaHITHUMU BIIUYTTSIMU B PI3HUX Cy0 €KTIB, IIEBHA P14, Oy/1€ HECXOXKE
COPUMHATTS THUX YU THUX XYyJOXKHIX 00pasiB, 1 4M HE TOMY «... MpoOIeMu
Cy0’€KTUBHOTO CHPUMHSTTS KOJbOPY BUSBISAIOTHCS OCOOJMBO BAXJIMBUMHU B
XYJ0’)KHbOMY BHUXOBaHHI, MHUCTELTBO3HABCTBI, ApXITEKTYypl 1 A XYAOKHHUKIB, SIKi
MpalpioTh y Tramy3i pexiamu 1 moaw» [3, c. 25]. HacmpaBni Te, K XYyIOXHUK,
MMCbMEHHUK «0ayuTh» CBIT, YHAOUHIOE CBOi BJIACHI AYMKH 1 MOYYTTS, MOMJIHMBO
3pO3yMITH MO THX BIJOUTKAX, K1 BiH JIMIIIA€ HA MTOJIOTHI a0 HA apKyIill Manepy; «xo4da
OyIib-sike 300pa’kKeHHS JIMILIEC YPEUEeBIIIOE MEeBHUM CHoCciO OadyeHHs, - 1, K 3ayBaxye
Jlxon beprep, - Hame COpUHWHATTA ¥ OIIHKA Y CBOIO YEpry 3ajieXaTh BijJ HAIIOrO
BJIACHOTO crocoOy Oauutu» [5, c.12]. Pi3Hi mronu, meBHA pidy, MalOTh HEOAHAKOBI
o0apyBaHHS 1 €MOIIMHY CIPUHHSATIUBICTD 10 PI3HUX raly3ei MUCTEITBA, HUMOBIPHO,
camMme ToMy, 3a croctepexkeHHsMu B.KanaumHChKOTO, «pi3HI JIOJACHKI HATypu
HECXO0XKMM YUHOM pearyioTh Ha OKpeMi 3acoOM BIUIMBY: JI OJHHUX HaWOUIbII
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JOCTYITHOIO € My3u4yHa (opma (BOHA B3araji BIUIMBAE Ha BCIX — BHHSITKU € BKpai
PIIKICHUMH), TSl THITUX — )KUBOTIMCHA, ISl TPETIX — JIiTepaTypHa i T. iH.» [4, ¢. 35].
Buxoas4u 3 11b0ro, MOJIMBO JINTH BUCHOBKIB, 1110 TIepeaaBaHHs iHGopMaIlli 3a
JIOTIOMOTOFO 3aXOIIJIMBOI «MOBH» KOJILOPY, 3A€01TBIIOT0, IPYHTYETHCS Ha Bi3yalbHHUX
obOpazax, skl BUHUKAIOTh Y JIIOJICHKIM CBIOMOCTI, ajie MpH IbOMY BCl PI3HOBHJIM TUX
YU THUX XYJO0XKHIX 00pa3iB (30pOBi, CMaKOBI, JOTHKOBi, CIIyXOBI M 3amaxoBi), Hade
TUTaCTH, HAIIIAPOBYIOTHCS OJTMH HA OJHOTO, MOYMHAIOYH BiJl MPOCTUX HATYPATiCTUUHUX
acouianid 1 3aBeplIyl0OYM TUMHU oOpa3amu, sIKI BUHUKIM IiJ{ BIUTMBOM HapOIHUX
Tpaauuid abo 0COOMCTICHUX 3BYKO-KOJHOPOBHUX MepexkuBaHb. OTOX, MOAIOHO 0
rapMoHii 0apB MpUPOIH, HAANOTYKHUN BIUIMB Ha ysBY, HACTpid, eMOLIWHUN CTaH
risgavya / yuTadya MOXKYTh CIPABISATH XYyJ0XKHI IIEACBPU KHUBOIHCY 1 JIITEpaTypH,
¢dboTO300pakeHHS UM Bi3yalbHI 00pa3y KIHOMHUCTEITBA, ajpKe BUpaKaJIbHA (PYHKITIS
KOJILOPY SIKpa3 1 TOJsira€ B MAWCTEPHOMY IMepefaBaHHI THX YU THUX EMOIIMHUX
nepexxuBanb. | o Oubie 0Opa3HUM U XYJ0KHIM € TOH 4M TOW BUTBIp MUCTEITBA,
THM TJIMOIIIE BiH I03BOJISIE HAM PO3JIUIUTH IEPSKUBAHUM JOCBI 1 BpaXKEHHS, OTpUMaH1
CaMUM aBTOPOM BiJ] M0OAYEHOTo, JIsi SKOTO EKCIPECHBHI BJIACTHBOCTI KOJIOPIB
BUCTYMNAIOTh LI i OJTHUM 13 HAMBAXIUBIIIMX 1HCTPYMEHTIB BI3yallbHOT KOMYHIKaIIii.
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Hampukiami XX — nepmoi uBepti XXI CTOMITTS aKTHBI3YBaJOCS BXKUBAHHS
qy>KOMOBHUX CJIIB aHTJIIHCHKOTO TTOXOKEHHS 1 30KpeMa THX, 110 paHiliie nepedyBaiu
y CTaTycl Tak 3BaHUX €K30TH3MiB a00 3amo3uyeHb 3 American English, mro Tenneniito
BiJ[3HAYalOTh nocmiaHuku b.Axuiok, f.butkiBcbka, H.['ymuma, HO.Monotkina,
M.Haganshna, B.Cimonok, I1.Cenireit, O.Ctumos, O.Cynepancrka Ta iH. [lepeBakna
iX OUIBIIICTh CMOYATKy MOTpanuia B MOBHO-iH(OpMaIiiHUN TpOCTip Mac-Mefia,
3roJI0OM YacTHHA aHTJI3MIB 1 JIGKCHYHHX 3all03WYeHb, aMEpPUKaHI3MIB, MpPOMIILIA
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CBOEPIJIHY KOMYHIKaTHBHY arpoOalliro, MOIUPIOIOYNCh 1 Ha MacOBY MOBJICHHEBY
IMPaKTUKy TEPECIYHUX HOCIIB YKpaiHChKOi MOBH. be3ymMoBHO, Iie mepeaoBCIM
MOB’5I3aHO 3 PO3IIMPEHHSM MIKHAPOJAHUX KOHTAKTIB, 30UIBLIEHHSM KYJIbTYpPHO-
iH(dopmaliiiHoro oOMiHy MK Kpainamu €Bpocoro3y, CILA 1 Kananu, cnpouieHHsIM
YMOB IEepEeTUHAHHS KOPJAOHY 1 T. 1H. Hatie gocnipkeHHs] KOHIIEHTPY€E yBary came Ha
JIEKCUYHUX 3all03UYEHHSAX 3 aHMIIMChbKOT MOBH, sIKa MOKE BUCTYMAaTH ab0 MOBOIO-
JoKepenioM (i 4yac 0e3mocepeHhoro), abo MOBOKO-TIOCEPEAHUICIO (32 YMOBHU
OTIOCEPEIKOBAHOTO 3armo3uyeHHs1). Taki JeKCHYHI OJMHUII MO3HAYalOTh TEPMIHOM
«aHenizmuy (AHTITIU3MH), PO3YMIIOYH MiJ] HUM pe3yJbTaT MPOIeCy 3alO3UUCHHS 3
aHTJINACHKOT MOBH — JIGKCHUHY OAMHHINO. 5. BUTKIBChbKa HATOMICTH HATOJIONIYE, IO
«aHTJI3MHU € HEOTHOPIAHUM 32 TEMAaTUYHUMU TpynaMu Ta chepamu QyHKIIIOHYBaHHS
MJIACTOM JICKCUKH, SIKUH TUHAMIYHO BCTYIA€ B HOBI JIGKCHKO-CEMAaHTHUYHI 3B A3KU Ta
IIPUCTOCOBYETHCA 0 TPAMAaTU4YHOI CTPYKTYpH YKPAaiHCBKOI MOBHM W BOJHOYAC €
CTUMYJIOM 3MiH Y MIJCUCTEMax MOBH-OJiepKyBaua» [1, c.16]. 3posymiio,
3aM03MYEeHHS] MalOTh Ha METi a00 3allOBHUTH TIEBHI JAKyHU Y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJll
YKpaiHChKOi MOBH, I03HAYAIOYH HOBI peasii, MOHATTS, MPOIECH TOIIO, SIK, HAMp., niap,
6eOIinap, HikHelM, cmapman, @elik, HOH-QIKWIH, OPOH, Chnam, Cnouiep, Xau-mekx,
MetiHcmpum, ad0 3 SIKUXOCh MPUYMH MPOHUKAIOTH Y HAIly JIEKCUKY, BCTYNAlOud y
CKJIa/JHy B3a€EMOJII0 3 YXKE YCTAJIEHUMHU CJIOBaMH, MEPETBOPIOIOTh OCTaHHI Ha
apxai3Mu 4d MOYMHAIOTh KOHKYPYBAaTH 3 HUMH K CHHOHIMH (Hamp., #/0y — BUCTaBa,
mac-media — 3acobu macoBoi 1H(popwmarlii). 3a MonepeAHIMU CHOCTEPEKEHHAMHU
«JIOBOJII MOJHWM TPHUBAJIUI Yac JIMIIAEThCS AKTUBHE BUKOPHCTAHHS B MEPEKEBIN
MPaKTHUIl Mac-Mejlia 3arno3u4eHb, YacTIlIe aHTJI0-aMEPUKaHI3MIB, Y TOMY YHCI1 1 HE
TpaHcaiTepoBaHux» [3, ¢. 13], ToMy noromxyemMocs 3 TUM (HaKTOM, 1110 3HAYHY POJIb
BIJIIrpa€e JaHUHA MOJl, KOMYHIKATHBHA MPECTMXKHICTh AHINIIMCHKOI MOBH, SIK Y
BUTIAAKAX: Mecedxc (3aMICTh nogioomaenHts), xaun (3aMiCThb eanac), nikanep (3aMiCTh
cnokycnuk), VIP-nepcona (3amicts Oyorce easrciusa noouna), éopxuion (3aMicTb
maticmepns), mpeno (3aMICTb HaANpsm, MeHOeHYis), YeieHOxdc (3aMICTh BUKIUK), KeliC
(3aMicTh mpuknad). Yacto MOBTOPIOBaHI B YCHOMY 1 BIpPTyaJbHOMY CHUJIKYyBaHHI
JiepaMd TYMOK, BIIOMHMH OCOOHCTOCTSIMH, THPa)KOBaHI dYepe3 Mac-Mejia HOBI
aHTJII3MU HaOyBalOTh INBHUJKOI TMOIMYJSIPHOCTI, KOMYHIKAQTHBHOI TPHBAOJIMBOCTI,
(dakToOpy MPEeCTUKHOCTI, MIITHO TIOB’SI3YIOYHUCH 13 MOBHOIO MOJIOI0, YKUTTEBUM YCITIXOM.

Jlo amepukaHi3miB abo Tak 3BaHOro Bapianty American English nanexars
€JIEeMEHTH PI3HUX PIBHIB MOBHOI cucTeMH ((OHETHUHI siBUIIA, MOpdemu, cioBa U
yCTaJeH1 CJIOBOCIIOIYYEHHSI, CIOBOTBIPHI MO/JIEJ1, €JIEMEHTH 3HAUEHHS, CHHTAKCUYHI
KOHCTPYKIIii), AKl 3al03WYEH] MOBJIEHHEBOIO MPAKTUKOIO YKPATHIIB 3 AaHIJIIHCHKOI
MOBH, BHuKOpucToByBaHoi y CIHA. JlekcuyHi aMepukaHi3M{ MOLIMPEHI B YCiX
(yHKIIOHATBHUX PIZHOBHJIAX 1 CTWIAX MOBHM, (OHETHYHI Ta TrpaMaTU4yHI —
Hacamrepea B YCHOMY MOBJICHHI, OCOOJIMBO B IMPOCTOpiuyl 1 MOBI mac-menia. B
YKpaiHChKIA HAayKOBIM TpaauIii OUIBIIICTh 3al03UUYEHb 3 aHIJIICHKOI MOBH 3BUYHO
TIyMadaTh SIK aHTJII3MH, TOJl SK aMepuKaHi3mu, 3a [.IBaHKOBHY, «CHpUIMAIOTHCS
HacaMIlepe] CJIOBa, SAKUM IPUTAMAHHUN JIOKAUIBHUM aMEPUKAHCBKUNA KOJOPHUT
(kosbo1tl, com-0ot, Koka-Kona, minetioxcep) 1 MOXiTHI BiJl aMEPUKAHCHKHMX BIIACHHUX
Ha3B Ta iMeH (Bomepeetim, icneiineno, Maxk/[onaneboc). B ocTanHl IeCATHIITTS
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YUMaJI0 aHTII3MIB YBIWIUIO A0 CKJIaay JIITepaTypHOi YKpaiHChbKOI MOBH (OorcuHcu,
Komn romep, petimune), 49aCTUHA 3 HUX 3aJIMIIAETHCS 1034 1i MeXaMH: y MPOCTOPIvUl
(baxen, cexono-ecenoosuit), MOJOIIKHOMY CIEHTY (1y3ep, kpetizyxa), MPodeciiHuX
KaproHax — KOMIT I0TepHOMY (oHaatiHosutl, coghmaep), 1 KypHAIICTCbKOMY (napm-
maiim, pimenik) Ta iy [4, ¢. 258]. «Tpeba 3MupHTHCS 3 IACHICTIO: aMEpHUKaHI3aIisg —
00’€eKTUBHMI, a TOMy HeMuUHyuui mpouec. AnriaomoBHui cBiT CILIA Bunepemxkae
pEelITY KpaiH y KYJbTYpPHOMY i €KOHOMIYHOMY PO3BHUTKY, Ta i aHTJ1HCHKOI MOBOIO
BHUKJIQIAI0Th O€37114 BUHAXOJIB 1 BIOKPUTTIB, HEIO OMPUIIOIHIOIOTH TPH YBEPTI
HAyKOBHUX JOCHIDKEHb. TOX HE TUBHO, IO MEpeBa)kHa OUTBIIICTh HOBUX TEPMIHIB
BUHHKAE B aHTJINCHKIN MOBI 1 J1ajii TIOMIMPIOETHCS IO BChOMY CBITOBI, TOTPAILISIOYN
1 B ykpaiHCbKy», — Haromomrye C.CemunHchkuii [6, ¢. 16].

OTxe, 3-MOMDK BHYTPIIIHBOMOBHHUX M EKCTPaJIIHTBICTUYHUX YHHHUKIB
aKTUBHOTO 3aII03MUYEHHSI YyKOMOBHHX cJIiB 3 American English Buoxpemumo Taki:

a) eMOYIlHUL (hakmop NPecmMudiCHOCMI AMepUKaAHizMie: eKOHOMIUHA 1 BINCHKOBA
HNOTY>XHICTb, TEOMOJITUYHUN 1 KyJIbTYpHMM BIUIMB Ha KpaiHH €BpOIEHCHKOIO
KOHTHUHEHTY 1 MOCTPaJsHCHKOrO TIpPOCTOPY, BHMCOKI CTaHAAPTH PIBHA KUTTA
3abe3neumn - American  English  monomosito B MI00adbHIM  MIKKYJIBTYPHIH
KOMYHIKaIIli, a TAaKOX JIETKI 1 JJOCUTh Oe3MepenIkoaHl YMOBHU JJis HOTO €KCIAaHCIT 1Mo
BCbOMY CBITY, B TOMY YHCJI1 1 B YKpaiHi,

0) @yHKyionanvHull — paxmop NOWUPEHHs  AMEPUKAHI3MIG:  CIIOYaTKy
aMEepUKaHI3MU BUKOHYBAJIM CYTO €KCIIPECUBHY (DYHKIIIIO, aJI€ 3 IUIMHOM MIEBHOTO Yacy
Ha YKpaiHChbKY MOBY OyJId HaIlapoBaH1 HOB1 KOHIIENTYaJIbHI MOHATTSI aMEPUKaHChKO1
JIHTBOKYJIBTYPH W  aMEepUKaHI3MHM NepekBaliikyBaaud CBOWO (yHKIIO Ha
HOMIHATUBHY. OnHak 4depe3 (POHOCEMAHTH4YHI ¥ TpadiuHi BIAMIHHOCTI BIJl BJIACHE
YKPaTHCHKOI JIGKCUKH BOHH CIIPUIMAIOTHCSI HOCISIMA MOBH SIK Uy>KHHHI €JIEMEHTH a00
HE KOPEKTHI 3al103UYEHHSI;

B) aodanmayiunutl Gakmop npucmocy8aHHs aAMEepUKAHizmMié 00 JIeKCUKU
VKPAiHCbKOi MOSU. 3aTIO3UYCHHS € OJHUM 13 HAHAKTHBHIIMINX JUHAMIYHUX IPOIIECIB
Oynp-sIKOi MOBH, 1€ YacTUHA OyAb — SIKOTO MIXKHAPOJHOTO KYJIBTYPHOTO OOMIHY,
CIIPUYUHEHOTO BCIEI0 CYKYITHICTIO B3a€MOBIJTHOIICHh MK HAI[IOHAJIBHUMH MOBaMH 1
KyJIbTypaMH, 1110 YaCOM MPHU3BOAUTH JJO CHOTBOPEHHSI MOB, SIKI KOHTaKTYIOTh. [leski
MOMYJISIPHI aMepuKaHi3MH, 0€3 CyMHIBY, 30araTijidi KOMyHIKaTUBHI 1 (DyHKIIIOHAbHI
MOTEHIII1 YKpaiHChKOT MOBH, aJieé BOHU HIKOJIM HE 3IIMCHITH PYHHIBHOTO UM ICTOTHOTO
BILJIMBY Ha 3MIHY il CJIOBHMKOBOTO CKJIaly 3aBJSIKA PYyXJIMBOMY Mpoluecy GOHETHUHOI
1 JIGKCMYHOI afanTailii MOB, 5Kl nepedyBaroTh y Oe3rnocepeiHboMy KOHTakTi. ToMy, Ha
Hally 1yMKY, TOOOIOBaHHS IEIKUX HAYKOBI[IB 1 TPOMaICHKUX A1SYiB 010 JIHIBOLUIY
YKpaiHChKOi MOBH ITiJl BIJTMBOM €KCIIAHCIT aMepUKaHI3MiB € JIeH0 MepeOiIbIICHUMH.

CydacHa JIIHTBICTUYHA TparMaTuka, sIK B1JIOMO, pO3BHHYyjNacsi Ha 0a3i iaei
¢inocoda JI.BiTrenmreitHa 1 IpyHTY€eTbCSI Ha HOTO BIIOMOMY BU3HAUYEHH1 3HAYEHHS SIK
guxopucmanns 6 Mosi. VIIeTbcs TPO Te, IO iHTEPIPETYBATH BHCIIOBIIOBAHHS
MOXJIUBO 1 JOUIIBHO JIUIIE BUXOASYM 3 KOHTEKCTY HOTO BXKHBAHHS, 3aTUM IO
HEJOCTaTHBO PO3YMITH CEMAHTHKY BHUCJIOBIIOBAHHA ¥  YSBIATH  TOJIEBY

3HAYEeHHs 3-MOMDK CyMbKHHX (hpa3. CkakiMo, MOIIKMPEHI 3amo3uyeHHs 3 American
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English B moBienHeBi# npaktuni ykpainniB giaciopu CHIA un Kanamu, tumy oorcyc
(Juice — cik), ckanapwun (scholarship — ctunennuis), npogim (profit — npudyToK),
mexkcu (taxes — nmopatku), aaticenc (license —mo3sin), zincmuxu (lipstick — momaza)
napajieIbHO CIIBICHYIOTh 3 YKPaiHCHKHMH CJIOBaMU, TO3HAYAIOUU Ti caMl MOHSTTS. 3
1HIIOTO OOKY, BUKOPUCTAHHS aMEPUKAHI3MIB Y PI3HUX CUTYAIISX YU KOHTEKCTaX MOXKE
MaTH 1HAKIIly IparMaTuyHy HACTAaHOBY YW E€KCIPECHUBHE 3a0apBIICHHS, SIK, CKAKIMO, B
IOTHKHEBOMY CATUPHMYHOMY JaikecTi HOBUH «#@)22$0» («Ipamu, necuk, oyacka,
2puBHsl, 3HAK NumawuHs, 001ap, HYAby), IO BUXOIUTH Ha YouTube xanami
«Tenebauennss Toponto» 3 Beayunm Pomanom BiHTOHIBUM, SIKMiI CTBOpPUB
VHIKaJIbHUM 00pa3 KaHajchbkoro >KypHamicta Maiikna Ilypa. ocmimxyBanmuii
JAMKECT € OJHUM 13 HAMOLIbII PEHTHHIOBUX YKPATHCHKUX MeZia MPOAYKTIB KaHAY
YouTube Ta TenesiziitHo1 po3BakanbHOI nmporpamu Ha «UA: Tleprmii», ane BogHOYAC
CIIyTY€ SICKpAaBUM TPHUKIAJAOM T'YMOPHCTUYHO-MIAPOINHOTO KaHpy, 00 i caM aBTOp
MO3UIIOHY€E ceOe AK JKypPHAIICT-MPOBOKATOP, SIKUM HE OOIThCS MOPYIIYBATH TOCTPI
COINIaJILHO-TIOITUYHI TPOOJEeMU, BUCMIIOIOUN BIJIOMHX IOJITHKIB, YHHOBHHMKIB Ta
PI3HHUX Jis9iB KyJbTYpM W MHUCTEUTBA 3a JOMOMOIOIO0 i1pOHii, capkasmy, MIMIKO-
’K€CTOBOI KOMYHIKaIli Ta 3aBASKH CHerUIUHIN apTUKYISIi 3BYKiB ¥ 1HTOHAIIIMA
BUTaJaHuil 00pa3 JKypHaJIiCTa BUIJISANAE IUJIKOM 3aBEPUICHUM 1 MPUPOTHUM.
[TonmynsipHicTh catupuuHux HOBUH BiA lllypa, 3 ogHOro OOKY, MOSCHIOETHCS TUM, 110
aBTOp, KPUTUKYIOUM BHCIOBIIOE ¥  ONTUMICTMYHI  MPOTHO3U, II0JIAI0YU
KYPHAJICTCHKUIM aHali3 3 MyONIIUCTUYHOI MEPEKOHJIUBICTIO, @ 3 IHILIOTO, BIYYHO
B)KMBAa€ MOBHI 3aC00M 1 NPUIOMU NapoAit0BaHHS. 30KpeMa roJIOBHUN aKIIEHT MOBHOTO
o0pazy Maiikna Illypa 3po0iieHO Ha CTHIII3allil0 BJIACHOTO MOBJICHHS TiJ] MOBY
ykpaiHiB giacopu KaHagw i3 BenMMKMMH BKpaIUICHHSMH eJeMeHTiB American
English. Taki mnpukmamgu YyKOMOBHHMX 3allO3WYCHb PO3KPUBAIOTH  IHAKIII
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTU4H1 (YyHKIII aMepuKaHi3MIB, MalOTh Ha METI BIUIMB Ha
anpecata. Jlo Toro ’x, 3MiMCHEHHWH KOHTEHT-aHAJI3 IUICHJIMCTY MalIKeCTy HOBHH
«#@)a?%$0» TenebaueHnus TopoHTO» 3 IeperIsIOM (pparMeHTiB Bizieo BimoOpakae, Ha
HaIly AYMKY, KJIJACHYHUN BUIAJOK COILIOJIHTBICTUYHOTO BIUIUBY JOMIHYIOUOi MOBHU:
KUTbKICHO HaWO1IBIIOK BUSBUJIACS TPyMa JEKCUYHUX OJUHUIL, 3ByKOBa (hopma Ta
3HAUCHHS AKUX 301ratoThCs 3 aHTIIIMUCHKUM TPOTOTUIIOM (52%), TpUOIM3HO TOPIBHY
PO3MOAUIAIIUCS OUHUIN, 1[0 YTBOPUIIUCSA BIJl AaHTJINACHKOI OCHOBU IIISXOM
J0J1aBaHHs 3aKiHueHHs, npedikca un cydikca (22%) i opdorpadiuni Ta opdoemniui
amepuKaHi3Mu (CJI0Ba, M0 B yKpaiHchkii miacmopi Kanaau i CILIA Ta B YkpaiHi MatoTh
pi3He 3By4yaHHs U HanucaHHs) — 24%, KUIBKICHO HaWMEHIIOW € TIpyna
aMepUKaHi3MiB, TIOB’A3aHMX 13 TPAHCIITEPALI€I0 AHTIIOMOBHOTO TeKCTYy— 8%.

Jimepamypa:
1. butkisceka f. B. Tenaeniii 3aCBO€HHS 1 pO3BUTKY CEMAaHTHKHU aHTIII3MIB y Cy4YacHIH
yKpaiHCBhKii MOBI : aBTOped. auc ... K. dinomn. H. [BanHo-PpankiBerk, 2008. 20 c.
2. bocak H.®., Ileuepcbka B.A. IlpuunHM 1OSBHM 3alO3UYEHb-AHTIIIU3MIB B

ykpaiHcbkux 3MI. Jlexcuxo-epammamuueckue uHHOBAYUU 6 COBPEMEHHBIX CAABAHCKUX AZbIKAX:
matepuainsl || Mexnynap. nayd. koHd. / Coct.T.C.Ilpucraiiko. Jnenponerposck: Iloporu, 2005. C.
43 — 45.

3. I'opina XK.J[. «MoaHi» ciiBlS B MOBJIEHHEBIM MPAKTHIII MEPEKEBUX Mac-Meia.
Kpumcokuii migcnapoonuii ¢opym: inonozia ma oacypuanicmuka: 30ipHUK MaTepianis, 20-21
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

AJIEKCEEBA Oubra bopuciBaa

CTapuIMii BUKJIagad Kadeapu 3axiIHUX 1 CXIIHUX MOB Ta METOJUKU iX HaBYAHHS,
N3  «lliBieHHOYKpaiHCHbKUII HALIOHANBHUNA TMEAAroriyHUil YHIBEPCUTET IMEHI
K. J. YIInHChKOTr0»

AJIEDIPOBA Ipuna JleoniniBua

CTyIAEHTKa 1-rO pPOKY OCBITHBO-KBasi(piKaifHOro piBHA «Marictp», 1CTOPHKO-
dinonoriunuit paxynerer, 3 «I[liBAeHHOYKpaiHCHKUIN HAIlOHAIBHUI MeaaroriyHui
yHiBepcuTteT iMeH1 K. JI. YimHchKoroy

AH/IPEEBA Mapisa AnapiiBHa

acIipaHTKa, XEpCOHCBbKHUU JIep)KaBHUN YHIBEPCUTET, (aKyJIbTET YKPAiHCBKOI M
1HO3eMHOI (PLIONIOTIT Ta KYypHANICTUKH, Kadeapa aHTIIHChKO1 (1TI0JIOTII Ta CBITOBOT
mitepatypu imeH1 mpodecopa Onera MimrykoBa

BOCAK Hina ®enopiBHa

KaHIMJAT MEeNaroriyHuX HaykK, JOLEHT, NOUEHT Kadeapu yKpaiHChKoi (iutosorii i
METOJMKHM HaBYaHHS (phaxoBux aucuuiuiig, /3 «IliBgeHHOYKpaiHChbKUI HAlllOHAIbHUIMA
nenaroriunuil yaisepcutet iMeHi K. J[. YimuHcbkoro

BYJAC HOuis OuekciiBHa

JIOLIEHT Kadenpu METOAUKA HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB, BIHHUIBKHI Jep>KaBHHI
nejaroriyHui yHiBepcuteT imeH1 Muxaitna KomroonHcbkoro

BY3AYI'AH Ouena AHaTtoJiiiBHa

KaHJIUIaT MeJIJaroTiYHNX HayK, IOLUEHT Kadeapu 3aXiJTHUX 1 CXIIHUX MOB Ta METOJIUKH
ix naBuanus, /I3 «[liBneHHOyKpaiHCHKHUI HAI[IOHAJIILHUIA TEIAarOTIYHUN YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YimmmHCBKOTO»

BYYAIBKA Csitanana MuxaiijiiBHa

KaHIUJAT TICUXOJIOTIYHUX HAyK, JOIECHT KadeIpu METOJWKH HaBUaHHS 1HO3EMHUX
MOB, BIHHULIBKMI JepKaBHUU TEAAroriyHUid  yHIBEpCUTET 1MeHI Muxaiina
Ko1to6uHchKOTO

BEJIMYKO /Imutpo OsiekcaHapoBuy

3aciyXeHuil aissy muctenTB  Ykpainu, uinen HCXY, Buknagau xkadenpu

00pa3oTBOPUOTO MUCTEITBA, JEKaH XyJOXXHbo-Tpadiunoro dakynsTety, 13
«IliBneHHOYKpaiHCHKUW  HAIlIOHAJBHUW  TENAaroriyHUW  yHIBEPCUTET  IMEHI
K. J. YinHCcbKOro»

BO3ISAH Ipuna MuxkosaiBHa

CTyJIEHTKa 1-ro pOKy OCBITHhO-KBali(iKaliiHOro piBHI «Marictp», I1CTOPHUKO-
¢inonoriunuit paxynerer, 13 «lliBAeHHOYKpaiHCHKUI HAIllOHAIBHUI MeIaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi K. JI. Yiuncbekoro»

I'EPKEPOBA Ouiexkcanapa MuxaisiiBHa

KaHAUAaT NeJaroriyHux HaykK, JOLEHT Kadeapu repMaHchbkoi (i1010r1i Ta METOIUKH

BUKJIafaHHA  1HO3eMHMX MoB, [JI3  «IliBmeHHOYKpaiHChKMI  HalllOHAJIBHUI

nenaroriyanil yaiepcuret iMeHi K. J[. YimmachroT0»
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I'OPIHA Kanna /ImutpiBHa

KaHauaaT (QUIOJOTIYHMX HayK, JIOLEHT, JOLEHT Kadeapu ykKpaiHChbKOI (iaoJorii i
METOJUKHM HaBYaHHS (paxoBux nucuuiutil, /I3 «IliBaieHHOYKpaiHCHKUN HalllOHAIBHUI
negaroriuanit yaisepcutet iMeHi K. J[. Yinuncskoro»

JABUAOBHUY Hinna

mpodecop, TroyioBa OCBITHROTO IICHTPY Ta IEHTPY OIIHIOBAaHHS SIKOCTI OCBITH,
Apienbcbkuii yHiBepcutet, Camapis, [3painb

JAHIJIEHKO Cogist OsiekcanapiBHa

cTyaeHTka 2 Kkypcy, cnemianbHicTh 014 Cepemns ocsita (MoBa 1 miTeparypa
(xuraiiceka)), JI3 «IliBaIeHHOYKpaiHCHKHI HalllOHAJIBHUHN MEeIaroTiYHUN YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YmmuHCBKOT0»

JAMITPEHKO Harans €BreniiBHa

KaHIUaT MeIaroriyHuX HayK, IOLUEHT Kadeapu METOIMKN HaBUYaHHs 1HO3EMHHUX MOB,
BinHunpkuii nep:kaBHUM MeaarorivHui yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina KoiiroOuHChKoro
JUIIEJIb I'anna BagumiBHa

BUKJIaJa49 Kadeapu 3axXigHUX 1 CXIJIHUX MOB Ta METOAMKM iX HaBuaHHA, /[I3
«IliBneHHOYKpaiHCHbKUWA  HAIlIOHAJBHUW  TENaroriyHUW  yYHIBEPCUTET  IMEHI
K. JI. YIInHCBKOTr0»

EMEJIBAHOBA /lap’s BoroaumupiBHa

KaHAUAAT NMeIaroriyHuX HayK, JOIEHT Kadeapr 3axigHUX 1 CX1AHUX MOB Ta METOJIUKHU
ix HaBuaHHs, /I3 «IliBIeHHOYKpaiHCHKUI HAIlIOHAIIBHUI MEe1aroriyHuii YHIBEpCUTET
imen1 K. JI. YimuHcbKOT0»

3APIYAHCBKA HaraJgisa BosiogumupiBHa

KaHIHUIAT eAarori9HuX HayK, TOIEHT Kadeapu METOIUKN HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB,
BinHunpkuii nep)kaBHUM 1egarorivHui yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina KorroOnHcbkoro
KNUPWJIEHKO Baunepiit BagumoBuy

KaHIUIaT TICUXOJIOTIYHUX HaAyK, JOIEHT Kadeapr METOAVMKH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB, BIHHUIBKHI Jep)KaBHUM II€IaroTiYHMM  YHIBEpCHUTET 1MeHI Muxaiina
Komto6uHChKOTO

KNUPWJIEHKO Heas MuxaiijiiBHa

KaHAUAAT TMENaroriyHuX HayK, BHUKJIaAa4-MeToaucT Kadeapu 1HPOpMATHUKUA Ta
iH(hopMmaniiHuX TexHoorTii B ocBiTH KoMyHansHOTro 3akiany Buioi ocBiTi « BI'TIK»
KYJJIAM I0aia Onexcanapisna

cTyaeHTka 2 Kypcy, cnemianbHicTh 014 Cepemns ocsita (MoBa 1 miTeparypa
(kuraiiceka)), 13 «IliBIeHHOYKpaiHChKUI HAIllOHATBHUN MEJaroriyHuid YHIBEPCUTET
imen1 K. JI. YimuHcbKOT0)

JIOBAUYYK Mapuna bopuciBaa

Marictp, BIHHMIIBKMW JAep)KaBHMM TMeJaroriyHuil yHIBepcuTeT iMeHi Muxaitna
Komro6ruHChKOTO

JIYK’ AHYEHKO Ipuna OJeriBna

KaHIHUJIAT TIeJaroriYHIX HAYK, JOLEHT Kadeapu repMaHCchKoi (hi0JI0Tii Ta METOIUKH

BUKJIaNaHHA  1HO3eMHUX MoOB, [JI3  «lliBneHHOyKpaiHChKUII  HaIllOHAIBHHMA
negaroriunuit ynisepcutet iMeHi K. J[. Yinncskoro»
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MATIE€HKO OJgena CrenaHniBHa

KaHJIMJAT NeAaroriuHux HayK, TOUEHT Kadeapu METOIMKY HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
Binnunpkuii fep>kaBHUM 1eaarorivHui yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina KorroOuHchkoro
MEJIBHUK Mapuna MuxoJjiaiBHa

KaHIMJAT TeJaroriyHux HayK, CTapuIMil BUKIAJa4, BIHHUIBKUANA Jep>KaBHUM
neJaroriyHui yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina KolroOuHChKOTo

MMXAWJIOK Tersina

I kypc MaricTpaTypwu, crieniaibHICTh «AHTJIIChKa MOBa 1 JiTeparypa», BiIHHUIIbKUI
JepKaBHUM MenaroriyHui yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaitna Korro6uHeskoro

MYJIUK Karepuna OJiekcaHApiBHA

KaHIUAAT Me1aroriYHUX HayK, TOLEHT Kadeapy 3axiJHHX 1 CX1THUX MOB Ta METOJIUKH
ix HaBuanHd, 13 «IliBAeHHOYKpaiHCHKUI HalllOHANBHUN TEAArOTIYHUI YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YmuHCBKOT0»

HAJTEM’SHOB Baaaucaas IOpiiioBuy

CTylleHT 2 Kypcy, cnemiansHicTh 014 Cepemnst ocita (MoBa 1 miteparypa
(xuraiicbka)), 3 «IliBaeHHOYKpaiHCHhKUI HalllOHAJIBHUMN MEIaroriYyHUuN YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YimuHCBKOTO0»

OCBKIHA HaraJjis OJiekcaHapiBHa

KaHJIUIaT MeJJaroT1YHNX HAyK, JIOLUEHT Kadeapu 3aXiTHUX 1 CX1IHUX MOB Ta METOJIUKH
ix naBuanHs, /I3 «[liBIeHHOYKpaiHCHKUI HAI[IOHAJIILHUNA TEaroriYyHUN YHIBEPCUTET
imen1 K. JI. YimuHcbKOT0»

IMOJA3UI'YH Ouiena AnaTtoJiiiBHa

KaHAUAAT TEeJaroriyHux HayK, JOIEHT Kadenpu aHrIiNHChKOi MOBH 1 METOJUKHU
BUKJIQJIJaHHS 1HO3EMHUX MOB, BIHHMIIBKHMI JIepKaBHHUM TMENAaroriyHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 Muxaiina KomroOnHCbKOro

ITOII Osena KQpiiBHa

KaHJIUJAT TIEAAroriyHuX HayK, CTapiiui BUKIANa4d Kadenpu METOIUKH HaBYAHHS
1HO3eMHUX MOB, BIHHUIIBKUI JIepKaBHHUM NeAaroriyHuii yHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
Komrobuncrkoro

IOIIOBA Ounekcanapa BosiogumupiBaa

JIOKTOp TEAAaroriyHux Hayk, mpodecop Kadenpu mnepekiany 1 TEOPETUYHOI Ta
NPUKJIAJAHOI  JIIHTBICTHKH,  JIekaH  (akynpTeTy  1HO3eMHMX  MoB, I3
«IliBneHHOYKpaiHCHKUW  HAIlIOHAJBHUW  TENaroriyHUW  yHIBEPCUTET  IMEHI
K. 1. YmmHcbKOro»

CHUYYK Anna CepriiBHa

cTyaeHTka 2 Kypcy, cnemianbHicTh 014 Cepemns ocsita (MoBa 1 miTeparypa
(xuraiicbka)), 13 «IliBaieHHOYKpaiHChKHUI HalllOHAJIBHUHN MEeIaroriYyHuil YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YiuHcbKkoro»

CKOPOBOI'ATBKO Karepuna €BreniiBHa

cTtyneHtka 2 kypcy, cnemianbHicTh 014 Cepemnst ocBita (MoBa 1 miteparypa
(xuraiicbka)), JI3 «IliBaeHHOYKpaiHCHKUI HalllOHATBHUHN MEeIaroTiYHUN YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YmmHCBKOTO»

COMOHT Mapx

Buxnanau Hamceynbcbkoro yHiBepcutery, Kopes

75



CTPUT' A Eneonopa B’sueciaBiBHa

KaHAUAaT MeJaroriyHuX HayK, TOLUEHT Kadeapu 3aXiJIHUX 1 CX1THUX MOB Ta METOJUKH
ix nHaBuanHs, /I3 «[liB1eHHOYKpaiHCHKUI HAI[IOHAJILHUNA TEIaroriYyHUN yHIBEPCUTET
imeni K. JI. YimmHCcbKOT0»

CVYI dan

Buxknagau Hamceynbcrkoro yHiBepeutety, Kopes

®E/IUK Tersina BacuiiBHa

ACUCTEHT Kadeapyu METOAMKA HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB, BIHHUIIbKUI Jep)KaBHHMA
neAaroriyHuil yHisepcuret iMmeHi Muxaiina KoiroOuHcbKkoro,

XAIIEBCBKA [lap’s CepriiBaa

cTyaeHTka 2 kypcy, cnemianbHicTh 014 Cepemns ocsita (MoBa 1 miTeparypa
(xuraiicbka)), /I3 «IliBAIeHHOYKpaiHCHKHI HalllOHAJIBHUHN MEeIaroTiYHUN YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YmuHCBKOT0»

HTYJIBI'A BikTopis AnapiiBHa

cTtyneHTtka 2 kypcy, cnemianbHicTh 014 Cepenns ocBita (MoBa 1 nitepaTypa
(xuraiicbka)), 3 «IliBaeHHOYKpaiHCHhKUI HalllOHAJIBHUMN MEIaroriYyHUuN YHIBEPCUTET
imeni K. JI. YimuHCBKOTO0»

IOMPYKY3 Anacracisi AHATOJIiIBHA

KaHauaaT (GiI0JOTTYHUX HAYK, JIOIEHT, 3aBiayBay Kadeapu 3axigHuX 1 CX1IHUX MOB
Ta MeTOAuKH ix HaB4uaHHsA, /I3 «IliBIeHHOYKpaiHCHKUI HAIllOHATBLHUM TeJaroriYHuM
yHiBepcuteT iMeH1 K. [I. Yinnncbkoro»

AJAB Peny

JOKTOp MEAAroriyHuX Hayk, BUKJIaJad Kapeapu neaaroriyHoi ocBitH, LleHTpanbHumit
yHiBepcuTeT Xap aHu, Xap’siHa, [Hid
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SMICT

NEW TECHNOLOGIES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN HIGHER
EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Ipuna AJIE®@IPOBA, BUKOPUCTAHHA BIZIEOKOHTEHTY K OCBITHBOI'O 3
Ipuna BO3ISIH IHCTPYMEHTA HABYAHHS IHO3EMHOI MOBU
Haraan BPAXYBAHHS TUITY IHTEJIEKTY CTYZAEHTA V ITPOLIECI 5
JAMITPEHKO BHUBYEHHS ITHO3EMHOI MOBU
Hap's HPOCDECII?IE{O-OPEHTOBAHE HABUYAHHS AHIJIIMCBKOI 6
E€MEJIBSIHOBA MOBU MAUBYTHIX ®AXIBIIIB I[OHIKIHI)HOT OCBITU
Ipuna MOXJIMBOCTI JOJATKIB GOOGLE 11
JYK’STHUEHKO JUIs1 CTBOPEHHA HABYAJIBHUX BEB-KBECTIB
Ogaena MATICHKO BUKOPUCTAHHA JUTTTAJIBHUX TEXHOJIOT'TA Y 13
ITPOLECI BUBYEHHAA IHO3EMHOI MOBU
Mapuna MEJIBHUK, HABYAJIbHA JIMCKYCIA AK OAVH 3 EOEKTHMBHUX 14
Inna JOBAYYK METO/IB AKTI/IBBAL[IT HABYAJIbHOI JNJIBHOCTI
YYHIB
Tersaua BJIOI' HABUAJIBHOI I'PYIIU SK 3ACIB HABUAHHS 16
MUXAWITIOK, AHTJIOMOBHOI'O ITMCHMA YYHIB CTAPIINX KIIACIB
Ceiti1ana
BYUAIIBKA
Haraaia OCBKIHA CHUHTAKCHUYHA CKJIIAIOBA KOI'HITUBHOI'O 19

KOMITIOHEHTY CTUJIICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAWBYTHIX VUUTEIIB KUTAMCHKOI MOBMU 1
JIITEPATYPU

Eneonopa CTPUT' A CUHXPOHHE TA ACHHXPOHHE HABYAHHA1 21
AHTJIIMCBKOI MOBH V 3BO

Olha ALEKSEEVA SYSTEMATIC APPROACH AS A FACTOR OF ACQUISITION 22
OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCES OF FUTURE
PRIMARY SCHOOL TEACHERS

luliia BUDAS DEVELOPING FUTURE PE TEACHERS’ CRITICAL 24
THINKING SKILLS
WHILE STUDYING ENGLISH

Olena BUZDUGAN FEATURES OF DEVELOPMENT OF FUTURE PRESCHOOL 26
TEACHERS’ FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE
COMPETENCE

Ganna DYSHEL LINGUISTIC DIFFICULTIES AND THE WAYS TO 28
OVERCOME THEM IN THE PROCESS OF THE SECOND
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Tetiana FEDYK

Valerii
KYRYLENKO,
Nelia KYRYLENKO

Kateryna MULYK

Olena PODZYGUN

Olena POP,
Nataliia
ZARICHANSKA

Oleksandra POPOVA

FOREIGN LANGUAGE LEARNING IN THE CONDITIONS
OF WAR

THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN ENGLISH
LANGUAGE LEARNING

PERSUASIVE COMMUNICATION IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

THE MAIN PHENOMA OF CULTURAL APPROACH TO THE
INTEGRATED TEACHING OF THE PROFESSIONAL
ORIENTED ENGLISH OF FUTURE SOCIAL WORKERS

CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING IN
ESP CLASS

INQUIRY-BASED LANGUAGE LEARNING IN ENGLISH
CLASSROOM

ACUTE VECTORS OF MODERN LINGUISTICS AND
METHODS OF FOREIGN LANGUAGES TEACHING:
REVIEW AND CHALLENGES

PROSPECTS FOR GERMANIC LANGUAGES’ STUDY

Mariia ANDRIEIEVA

Anastasiia
YUMRUKUZ

CHILD-ORIENTED METAPHORS IN POSTMODERN FAIRY
TALES OF THE BRITISH TRADITION (A CASE STUDY OF
R. DAHL’S NARRATIVES)

REPLENISHMENT OF MODERN ENGLISH VOCABULARY:
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